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DE -Sicherheitshinweise

[ vontagereihenfolge

m Demontage Transportleiste

m Einstellung Schrankaufhanger "SAH 131"
m Einstellung Schrankaufhanger "SAH 216"
mEinstellung Unterschrankblende

m Scharniereinstellung " CLIP "

m Demontage / Montage Turdampfer * CLIP *
mAnschlagwechsel

m Einstellung Turdampfer "blum"
mDemontagel Montage / Einstellung Schubkasten"UNA"
m Demontage / Montage Schubkasten "V-PLUS"

-Safety instructions

[l Assembly Sequence

m Dismantling transport bar

[ICE] Adiusting cabinet mounting bracket “SAH 131"
mAdjusting cabinet mounting bracket “SAH 216"
mAdjusting base cabinet panel

mAdjusting “CLIP” hinge

m Disassembling / assembling “CLIP” door dampers
m Changing door opening direction

mAdjusting “blum” door damper

m Disassembling / assembling / adjusting “UNA” drawer
m Disassembling / assembling “V-PLUS" drawer

GB

- Instructions de sécurité

[ s¢quence d'assemblage

m Démontage lattes de transport

m Réglage des boitiers d'accrochage "SAH 131"
m Réglage des boitiers d'accrochage "SAH 216"
m Réglage du bandeau

m Reglage des charniéres "CLIP"

m Démontage facade armortisseur "CLIP"
m Changement du sens d'ouverture

m Réglage amotisseur porte "BLUM"
mDémontagel Montage / Réglage tiroir "UNA"
m Démontage / Montage tiroir "V-PLUS"

FR

BG - MHCTPYKUMKM 3a 6Ge3onacHocT
[l viorTax nocneposatenHocT
m}:leMOHTa»( TpaHCNopTHa perca
m PerynupaHe nnaHku 3a okayBaHe Ha wkad "SAH 131"
m PerynupaHe nnaHku 3a oka4BaHe Ha wkad "SAH 216"
m PerynupaHe 6neHaa Ha AoneH Lkad
m Perynupane Ha wapHupa " CLIP "
mﬂeMOHTEDK / MoHTax amopTuaatopu Ha Bpata " CLIP "
m CMsiHa Ha orpaHuunTens
m PerynupaHe amopTu3aTopu Ha BpaTa "blum”
mﬂeMOHTam / MoHTax / PerynupaHre yekmemke "UNA"
mﬂ,eMOHTEDK Yekmemke/yenHa ctpaHa "V-PLUS"

m Schubkasteneinstellung "V-PLUS"

m Demontage / Montage Schubkasten "ATIRA"
m Schubkasteneinstellung "ATIRA"

m Austausch Front "ATIRA"

22 Montage Schrankverbinder

m Befestigung Waschtischplatte / Waschbecken
m Befestigung Keramikwaschtisch
mStandard Schaltung Beleuchtung LED
m Zusatzsicherungswinkel
-Fehlerbehebung Beleuchtung
-Hinweise zur Reinigung und Pflege

mAdjusting “V-PLUS" drawer

[ZEA pisassembling / assembling “ATIRA” drawer
mAdjusting “ATIRA" drawer

m Replacement “ATIRA” drawer / front
mAssembling cabinet connector
mAttaching washbasin countertop / washbasin
m Attaching ceramic washbasin

m Standard LED lighting circuit
mAdditional securing bracket

[ Troubleshooting lighting
-Cleaning and care intructions

m Réglage tiroir "V-PLUS"

m Démontage / Montage tiroir "ATIRA"
m Reglage tiroir "ATIRA"

m Echange facade tiroir "ATIRA"
22 Montage vis d'assemblage

m Fixation plan de toilette

m Fixation plan de toilette céramique
m Circuit standard éclairage LED

m Equerre de sécurité

[ conseils pour nettoyage et entretien

m PerynupaHe yekmenxe “V-PLUS"
mﬂeMOHTa)K / MoHTax "ATIRA"

m PerynupaHe yekmepxe "ATIRA"

m O6MeH Yekmeke/uenHa ctpaHa "ATIRA"
m MoHTax CbeAVHUTENHU enemMeHTH Wwkadose
m3axpenBaHe nnot / MmBKa

m(iakpenBaHe KepaMuyeH nnot

m Standard LED ocBeTneHve Bepura
mﬂonanMTenHa npeanasHa ckoba
-Ocuosuu npaBuna 3a BCUYKU MOBBPXHOCTN
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- Bezpeénostni pokyny

[ Montazni sekvenéni

m Demontéz transportni vzpéry

[CEN sefizeni skiifiovych zavést "SAH 131"
[C sefizeni skiifiovych zavést "SAH 216"
m Sefizeni desky spodni skfiriky

m Sefizeni pantd " CLIP "

m Demonté&Z / montaz tlumicu dvifek " CLIP "

m Vyména pantu

[CZE] sefizeni tumica dvefi "blum”

m Demontéz / montaz / sefizeni zasuvek "UNA"

m DemontéZ / montaz "V-PLUS"

-Instrucciones de seguridad

[ secuencia de montaje

m Desmontaje para el servicio de transporte
mAjuste del colgador de armario "SAH 131"
mAjuste del colgador de armario "SAH 216"

mAjuste de la cubierta del compartimento inferior

mAjuste de las bisagras "CLIP"

m Montaje / desmontaje del retenedor de puertas "CLIP"

m Cambio de tope

mAjuste de los retenedores de puertas "blum”
m Desmontaje / montaje / instalacién de los cajones "UNA"

m Instalacién de cajones "V-Plus"

-Turvallisuusohjeet

[ Asennusohje

Kuljetuslistan poisto

Kaapin jousituksen saatd "SAH131"
Kaapin jousituksen saato "SAH216"
Alakaapin kehyksen saéato
"CLIP"-saranan saéto

"CLIP"- oven vaimentimen asennus/purku

Avautumissuunnan vaihto
"blum"- oven vaimentimen saato

m"UNA"-vetolaatikon saato, asennus ja purku

m "V-PLUS"-vetolaatikon asennus/purku

YT E "V-PLUS"
IR/ BIEHE "ATIRA"
T E "ATIRA"
ik "ATIRA"
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m Sefizeni zasuvek "V-PLUS"
IR pemontaz / montéz "ATIRA"
m Sefizeni zasuvek "ATIRA"
[EZT0 vyména zasuvekicel "ATIRA"
m Postup pfi spojovani skiinék
m Upevnéni umyvadla

223 upevnéni keramického umyvadia
m Standardni LED osvétleni okruhu
m Dodate¢na bezpec¢nostni zarazka
B Pokyny pro &isténi a péi

m Desmontaje / montaje "ATIRA"

m Desmontaje / montaje "ATIRA"

m Instalacion de cajones "ATIRA"

m Recambio de cajones/frontales "ATIRA"
m Montaje con tornillos de unién

m Fijacion del lavabo

m Fijacion de lavabo de ceramica

m Circuito de iluminacién LED estandar
m Escuadra de angulos adicional

B instrucciones para limpieza y mantenimiento

"V-PLUS" -vetolaatikon s&ato
"ATIRA" -vetolaatikon asennus/purku
m "ATIRA" -vetolaatikon saato

"ATIRA" -vaihto edessa
m Kaapin liittimen asennus

[Z2] Pesualtaan tasolevyn / pesualtaan kiinnitys

2] Keraamisen pesualtaan kiinnitys
[Z5] LED-valaistuksen peruskytkin
253 varmistuskulma asennus

Puhdistusta ja hoitoa koskevat
huomautukset
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- Sigurnosne upute

[ sklop slijed

m Demontaza transportne letvice

m PodeSavanje ovjesa ormara "SAH 131"

m PodeSavanje ovjesa ormara "SAH 216"

m PodesSavanje blende ispod ormara

m Podesavanje Sarnira " CLIP "

m Demontaza / montaZza prgusivaca vrata " CLIP "
m Promjena strane zatvaranja

m PodeSavanje prigusivaca vrata "blum"

m Demontaza / montaza / podeSavanje ladice "UNA"
m Demontaza / montaza "V-PLUS"

- Biztonsagi utasitasok

[ szerelés sorrendjét

m Szallitéléc leszerelése

[CEN 'sAH 131" szekrény felfiiggeszts beallitasa
m“SAH 216" szekrény felfiiggeszté bedllitasa
m Alsoszekrény nyilaszaro lapjanak bedllitasa
IEI3 cuiP ~ csukispant bedllitasa

m" CLIP " ajtécsukodas csillapité leszerelése / felszerelése
m Utkozécsere

ICZE] blum” ajtécsuksdas csillapits bedllitasa
m"UNA" fiok leszerelése / felszerelése / beallitasa
m"V-PLUS" fiok leszerelése / felszerelése

-Istruzioni di sicurezza

[ sequenza di montaggio

m Smontaggio listello di trasporto
mAggiustamento aggancio armadio "SAH 131"
mAggiustamento aggancio armadio "SAH 216"

m Aggiustamento modanatura della base
mAggiustamento cerniera "CLIP"

m Smontaggio / montaggio ammortizzatore ante "CLIP"
m Cambio dispositivo d'arresto

mAggiustamento ammortizzatore ante "blum"”

m Smontaggio / montaggio / aggiustamento cassetto "UNA"
m Smontaggio / montaggio / cassetto "V-PLUS"

-Veiligheidsinstructies

[ Viontagevolgorde

m Demontage transportrand

[CEN insteling kastophanging "SAH 131"

m Instelling kastophanging "SAH 216"

m Instelling afdeklijst onderkast

m Scharnierinstelling " CLIP "
mDemontage/ montage deurdemper " CLIP "
mVeranderen van de bevestigingszijde

m Instelling deurdemper "blum"

m Demontage / montage / instelling lade "UNA"
m Demontage / montage "V-PLUS"

mPodeéavanje ladice "V-PLUS"

m Demontaza / montaza "ATIRA"

m PodeSavanije ladice "ATIRA"

m Razmjena ladice/fronta "ATIRA"

22 Montaza veznog dijela ormara

m Pri¢vrs¢ivanje plo¢e umivaonika / umivaonika
m Pri¢vrscéivanje kerami¢kog umivaonika
m Standardna LED rasvjete kruga

m Ugao za dodatnu sigurnost

[ upute za &iséenje i njegovanje

2 v-PLUS" fiok bealiitasa

[ZEA ATIRA" fick leszerelése / felszerelése
[I0) 'ATIRA" fiok bedllitasa

[EZT0 "ATIRA" fiokifront csere

m Szekrényosszekoto felszerelése

m Mosddészekrény / mosdokagyl6 rogzitése
[EZ2] kerémia mosds rogzitése

m Szabvanyos LED vilagitasi aramkor
m Kiegészité biztosité sarokvas

I Tisztitasi és kezelési Gtmutat6

mAggiustamento cassetto "V-PLUS"

m Smontaggio / montaggio / cassetto "ATIRA"
m Aggiustamento cassetto "ATIRA"

m Scambio cassetto/frontale "ATIRA"

22 Montaggio collegamento armadi

m Fissaggio pannello portalavabo / lavabo
m Fissaggio lavabo in ceramica

m Circuito di illuminazione LED standard
mAngolo sicurezza aggiuntiva
-Consigli per la pulizia e cura

mLade-instelling "V-PLUS"

m Demontage / montage "ATIRA"
mLade—instelling "ATIRA"

[EZT] vitwisseling lade/front "ATIRA"

m Montage kastverbinding

m Bevestiging van wastafelblad / wastafel
22 Bevestiging keramische wastafel
m Standaard LED-verlichting circuit
m Extra veiligheidsmontagehoek

Gebruiksaanwijzing voor reiniging en
verzorging



PL - Instrukcje bezpieczenstwa m Ustawienie szuflad "V-PLUS"

[ Kolejnosé montazu [EZEA pemontaz / montaz "ATIRA"

m Demontaz listwy transportowej m Ustawienie szuflad "ATIRA"

m Ustawienie zawieszenia szafki "SAH 131" m Wymiana szuflad / frontéw "ATIRA"
m Ustawienie zawieszenia szafki "SAH 216" m Montaz tacznika szafek

m Ustawienie blendy w szafce dolnej m Umocowanie ptyty do umywalki / umywalki
m Ustawienie zawiaséw " CLIP " m Umocowanie umywalki ceramicznej
m Demontaz / montaz amortyzatoréw w drzwiach " CLIP " m Standardowy uktad o$wietlenia LED
m Wymiana ogranicznika m Dodatkowy katownik zabezpieczajgcy
m Ustawienie amortyzatoréw w drzwach ,blum” Wskazoéwki dotyczace czyszczenia i

m Demontaz / montaz / ustawienie szuflad "UNA" . pielegnaciji

m Demontaz / montaz "V-PLUS"

RO - Instructiunile de siguranta mReglajul sertarelor "V-PLUS"
[l secventa de asamblare I3 pemontare / Montare "ATIRA"
m Demontare bara de transport m Reglajul sertarelor "ATIRA"
ICEH Reglajul agatatoarei de dulap "SAH 131" [EZT schimb sertar /Front "ATIRA"
m Reglajul agatatoarei de dulap "SAH 216" m Montajul legaturi intre dulapuri
m Reglajul panoului de sub dulap m Fixarea placa lavoar / chiuveta
[EZ Reglajul balamalelor " CLIP ~ [EZZ) Fixarea chiuveta ceramica
m Demontare / Montare amortizoare " CLIP " m LED-uri standard de circuit de iluminat
m Schinbarea deschideri m Vinclu ajutator
mReglajul amortizorului de usa "blum"” - Instructiuni de intretinere si curatare

mDemontare/ Montare / Reglajul sertarelor "UNA"
m Demontare / Montare "V-PLUS"

RU - MHCTPYKLUMU NO TeXHUKe Ge3onacHoCcTn WYCTSHOBKQ BbIABWXHOro swmka "V-PLUS"
- OyepeaHOCTb MOHTaXHbIX paboT mﬂeMOHTa)K/ MOHTaX BbIABWXKHOrO silmka "ATIRA"
mﬂeMOHTam TPaHCMOPTHOW NaHenu WYCTaHOBKa BbIOBWKHOTO sAlmka "ATIRA"
EYCTaHOBKa noasecku ans wkada "SAH 131" m O6MeH BbIABWKHOTO silunka / ppoHToHa "ATIRA"
myCTaHOBKa noasecku Ans wkada "SAH 216" m MoHTax coeanHeHns wkadgos
EYCTaHOBKE OBLUMBKUN HUXKHErO Lukada m KpenneHve BepxHel NnunTbl MOWKM / pakoBUHbI
EYCTBHOBKE wapHupos " CLIP * m KpenneHve kepaMmuyeckon MOMku
mﬂeMOHTaml MOHTaXx ABepHoro gemndepa " CLIP " m CTaHaapTHbIN CBETOAMOL Lienu OCBELLEHUSI
m CMeHa CTOPOHbI OTKPbIBaAHNS m.ﬂononHMTeanbM npeaoXpaHNTENbHBIN YrONbHUK
[CZE] erarosxa peeproro semndepa "blum” [ v«asanms no yxopy v umcTkm

mﬂeMOHTEDK / MOHTaX / ycTaHOBKa BbIABVDKHOTO sillmka "UNA"

mﬂeMOHTaml MOHTaX BblABWKHOTO Awmka "V-PLUS"

SE - Sakerhetsforeskrifter m Installning l1ada "V-PLUS"
- Monteringsordning m Demontering / montering "ATIRA"
mDemontering transportlist m Installning lada "ATIRA"
[ICEN instélining sképupphéngning "SAH 131" [EZT utbyte 1ada / front "ATIRA"
m Installning skdpupphéngning "SAH 216" m Montering koppelskruv till skdp
m Installning underskapets konsol m Montering tvattstallsskiva / tvattstall
m Installning av gangjarn " CLIP " mMontering tvattstall i keramik
m Demontering / montering dérrdampare " CLIP " m Standard LED belysning krets
m Daérrhangning till héger eller vanster m Extra sakerhetsvinkel

Anvisning for skotsel och rengdéring av alla
ytor

m Installning dérrdampare “blum"
m Demontering / montering / instéllning 1ada "UNA"

m Demontering / montering "V-PLUS"



SK - Bezpeénostné pokyny

SL

[ zostava objednavka

m Demontaz transportné vzpery

m Nastavenie skrifiovych zavesov "SAH 131"
[C Nastavenie skrifiovych zavesov "SAH 216"
m Nastavenie dosky spodnej skrinky

m Nastavenie pantov " CLIP "

m Demontéz / montaz timi¢ov dvierok " CLIP "
m Vymena pantov

m Nastavenie timi¢ov dveri "blum"”

m Demonté&Z / montaz / nastavenie zasuviek "UNA"
m Demontéz / montaz "V-PLUS"

-Varnostna navodila

[ sestav sekvenca

[EZ0 pemontaza transportne letve

m Nastavitev obeSala za omaro "SAH 216"
m Nastavitev obeSala za omaro "SAH 216"
m Nastavitev okrasne letve na spodnji omarici
m Nastavitev tecajev "CLIP"

m Demontaza/montaza blaZilca za vrata "CLIP"
X2 Menjava omejevalnika

[ZZE] Nastavitev blazilca za vrata "blum"

[ pemontaza/montaza/nastavitev predala "UNA"
m Demontaza/montaza "V-PLUS"

m Nastavenie zasuviek "V-PLUS"
[EZEA pemontaz / montaz "ATIRA"

m Nastavenie zasuviek "ATIRA"
m Vymena zasuviek/Ciel "ATIRA"
m Postup pri spojovaniu skriniek
m Upevnenie umyvadla

m Upevnenie keramického umyvadla
m Standardné LED osvetlenie okruhu
m Dodato¢néa bezpecnostna zarazka
[ Pokyny pre éistenie a starostlivost

m Nastavitev predala "V-PLUS"

m DemontaZza/montaza "ATIRA"

[0 Nastavitev predala "ATIRA"

m Izmenjava predala/sprednje stranice "ATIRA"
m Montaza spojnika na omari

m Pritrditev umivalnika in plo$¢e umivalnika
m Pritrditev kerami¢nega umivalnika

m Standard LED osvetlitev krog

m Dodaten varovalni kotnik

- Navodila za &i$&enje in nego
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DE Sicherheitshinweise

GB Safety instructions

A

Eine unsachgemafie Montage des Mobels kann zu Unfallen und Verletzungen fiihren.
Das Mdbel darf nur von fachkundigen Personen montiert werden.

Prufen Sie die Wandbeschaffenheit. Benutzen Sie Wandbefestigungsdibel und Haken,
die zu Ihrer Wandbeschaffenheit passen.

Im Befestigungsbereich durfen keine Elektro-, Versorgungs— und Entsorgungsleitungen
verlaufen. Die Wand muss im gesamten Bereich des Mobels plan sein.

Um ein Kippen oder Fallen zu vermeiden, befestigen Sie jedes Mdbel (auch stehende
Typen) mit den Schrankaufhdngungen an der Wand.

Beachten Sie fir Waschtischunterschranke Schritt M29 dieser Montageanleitung.

Der Elektroanschluss ist nur vom Fachmann unter Beriicksichtigung der IEC 60364 und
national geltender Richtlinien durchzufihren!

Lassen Sie sich bei Fragen von Fachpersonal beraten.

Improper assembly of the furniture item can lead to accidents and injuries. The furniture item
is only to be assembled by competent persons.

Examine the wall structure. Use the wall-plugs and hooks appropriate for your wall type.

There should be no electrical cables, supply lines or disposal pipelines running through the
installation area. The section of wall where the piece of furniture is to be installed must be
level.

In order to avoid tipping or falling, fasten the furniture item (including standing types) to the
wall using the wall mount.

For vanity units take note of step M29 of this assembly manual.

Connecting the power supply is only to be carried out only by a qualified technician and
according to both IEC 60364 and the national regulations in force!

Please consult a qualified technician if you have any questions.



FR Instructions de sécurité

>

BG MHCTpyKUuM 3a 6e3onacHocT

A

CZ Bezpecnostni pokyny

A

Un montage incorrect du meuble peut entrainer des accidents et des blessures. Son assemblage
doit étre uniquement confié a des personnes qualifiées.

Vérifiez les caractéristiques du mur. Utilisez des chevilles pour montage mural et des crochets
adaptés aux caractéristiques de votre mur.

Aucun cable électrique, conduit d'alimentation et d'évacuation ne doit se trouver dans la zone de
fixation. Le mur doit étre plan sur I'ensemble de la zone d'installation du meuble.

Afin d’éviter tout basculement ou chute, fixez au mur chaque meuble (ainsi que ses éléments
stables au sol) en utilisant les suspensions pour meuble.

Pour les dessous de meubles d’'évier, respectez I'étape M29 de cette notice de montage.

Seule une personne qualifiée peut effectuer le branchement électrique en tenant compte de la
norme CEl 60364 et des directives nationales en vigueur!

En cas de question, n'hésitez pas a demander conseil a du personnel spécialisé.

Hel'lpaBI/IJ'IHVIFlT MOHTaX Ha Ta3u meben moxe Ja fgosene Ao 3M10N0JNTyKN U HapaHABaHUA.
Mebenute pa ce MOHTUpPAT camMo OT KBaJ'IVId)VILI,VIpaHVI cneuuanncTtu.

MpoBepeTe TekcTypaTta Ha cTeHaTa. VianonaeaiTe A6enm 1 Kyku 3a 3akpensaHe, NoAxXoAsiLLmM 3a
CTpyKTypaTa Ha Bawara cteHa.

B 3oHaTa Ha 3aKpenBaHe He 6uBa na npeMnHaBaT eJfleKTpUYeCcKn, 3axpaHBalln nnn oTeexgallm
npoBoOAHMLUMN. B usinaTa 3oHa Ha mebenuTe cTeHaTa TpHGBa Aa e paBHa.

3a na ce nsberHe npeobpbliaHe UNK NagaHe, 3akpeneanTe Bcsika Meben (CbLLo 1 OT CTOsLL, TUM)
KbM CTeHaTa NocpeACTBOM OKayBalLuTe NpucrnocobneHns Ha

Mpu gonHuTe WkadgoBe 3a M1BKa cbbntoaaBanTe cTbnka M29 oT HacTOSILLOTO ynbTBaHe 3a
MOHTaX.

EnekTpuyeckoTo cBbp3BaHe [a ce U3BbpLLUBA CaMo OT CMELManuCT, KaTo ce cboniojasat
IEC 60364 1 cbliecTByBaLLMTE HAUMOHaNHU npeanucaHns!

[Mpun BBNpPOCK Ce KOHCYNTUpanTe ¢ KBanuduuupaH nepcoHan

AFFE BN 22250 B8 SRR E . KERARUBE AL eds.

R BRI DL o A8 FH 5 18 DR A A5 PRt 4k ] 5 I A 0B 22 AN

R VA L. BKERHKE EL . 385K H IR R R T NP4

N T AR LR, PTE IR E CEIETEEGRA) Db AR I R B R A [ B 7R L
BHREME M, MBS EM29.

AR WA T A THT, HSRRE SR 1 E R 1!

WA R, wERETIAL,

Neodborna montaz nabytku mize vést k nehodam a poranéni. Nabytek smi montovat jen odbornici.

Zkontrolujte stav stény. Pro pfipevnéni pouzivejte hmozdinky a Srouby, které jsou vhodné pro
material Vasi stény.

Mistem upevnéni nesmi probihat Zadna elektricka vedeni, ani zasobovaci a odpadni potrubi.
Sténa musi byt v celé oblasti ndbytku rovna.

Proti prevrhnuti zajistéte kazdy kus nabytku (i stojici typy) drzakem pfiSroubovanym na sténu.
Pro skfifky pod umyvadlové stoly dbejte na krok M29 tohoto navodu k montazi.

Pfipojeni k elektrickému zdroji muze provadét pouze odbornik podle standardu IEC 60364 a s
dodrzenim platnych smérnic daného statu.

Jestlize mate otazky, nechte si poradit odbornym personalem.



ES Instrucciones de seqguridad

>

FI Turvallisuusohjeet

>

HR Sigurnosne upute

A

HU Biztonsagi utasitasok

A

Un montaje inadecuado del mueble puede provocar accidentes y lesiones. Por eso, el mueble solo
debe ser montado por personas para ello cualificadas.

Compruebe la calidad de la pared. Utilice para ello los tacos y los anclajes que mas se adecten a
las caracteristicas de la pared a la que lo va a fijar.

Por el area de fijacion no deberan pasar conductos eléctricos, de abastecimiento ni de eliminacion.
La zona de la pared cubierta por el mueble debe estar despejada de cualquier otro objeto.

Para evitar que el mueble se caiga o se vuelque, fijelo a la pared con elementos de fijacion,
también aunque sea un mueble de pie.

Para montar los muebles bajolavabo siga el paso M29 de estas instrucciones.

La conexion a la corriente s6lo la puede llevar a cabo un técnico especialista teniendo en
consideracion la IEC 60364 y la normativa nacional vigente.

Deje que el personal especializado resuelva sus preguntas.

Huonekalun virheellinen asennus voi johtaa henkilévahinkoihin ja loukkaantumisiin. Huonekalun
saa asentaa vain asiantunteva henkil®.

Tarkista seindmateriaali. Kéyta sellaisia kiinnitystulppia ja koukkuja, jotka sopivat seindmateriaaliin.

Kiinnityskohdissa ei saa sijaita sahkdjohtoja eika vesi- tai viemariputkia. Seinan taytyy olla tasainen
huonekalun koko pinta-alalta.

Kiinnita kaikki huonekalut, myds seisovat mallit, seindan kaapin jousituksella, jotta ne eivat kaadu
tai tipu lattialle.

Noudata pesuallaskaappien turvallisuudessa asennusohjeen kohtaa M29.

Sahkélitdnnan saa tehda vain alan ammattilainen voimassa olevien séannosten (IEC 60364) ja
kansallisten séanndsten mukaisesti!

Jos sinulla on kysyttéavaa, kaanny alan ammattilaisten puoleen.

Nestruéno montiranje namjeStaja moze dovesti do nesreéa i ozljeda. NamjesStaj smiju postavljati
samo struéne osobe.

Provjerite kakvocu zida. Koristite zaglavnicu za priévrS¢ivanje na zid i kuku koja odgovara kakvoci
VaSeg zida.

Na podrugju priévrS¢ivanja ne smiju biti elektriéni vodovi, vodovi za snabdijevanje i odvodnju. Zid
na ¢itavom podruc¢ju namjeStaja mora biti gladak.

Da bi se izbjeglo prevrtanje ili padanje pri€vrstite svaki namjestaj (i stajaci tip namjeStaja) ovjesima
za ormar za zid.

Obratite paznju na donje ormari¢e umivaonika korak M29 ovih uputa za postavljanje.

Elektricni priklju€ak provodi samo stru¢na osoba vodeci racuna o smjernici IEC 60364 i o
smjernicama koje vrijede u odredenoj drzavi!

Kod pitanja potraZite savjet od struénog osoblja.

A butor szakszer(tlen 6sszeszerelése balesetekhez és sériilésekhez vezethet. A bitort csak
szakemberek szerelhetik dssze.

Ellendérizze a fal szerkezetét. Hasznaljon olyan fali rogzitétipliket és kampdkat, amelyek
megfelelnek a fal tulajdonsagainak.

A rogzités terliletén ne fusson elektromos, ellatd vagy elvezetd vezeték. A falnak a butor teljes
teriiletén sik felliletinek kell lennie.

A felborulas vagy leesés elkeriilése érdekében rogzitsen minden butort (az allé tipusuakat is) a
szekrénypantokkal a falon.

Mosdé alatti szekrényekhez vegye figyelembe a szerelési Gtmutaté M29-es Iépését.

Az elektromos csatlakoztatast csakis szakember végezheti el az IEC 60364 és adott orszagban
érvényes el6irasok figyelembevételével.

Kérdések esetén kérjen tanacsot szakembertdl.



IT Istruzioni di sicurezza

>

NL Veiligheidsinstructies

>

PL Instrukcje bezpieczenstwa

>

RO Instructiunile de siguranta

>

Il montaggio non conforme del mobile pud provocare incidenti e lesioni. Il mobile deve essere
montato solamente da personale specializzato.

Verificare l'idoneita della parete. Usare i tasselli per il fissaggio a parete e i ganci conformi alle
caratteristiche della vostra parete.

Nella zona di fissaggio non devono essere presenti cavi elettrici, linee di alimentazione e tubi di
scarico. La parete deve essere piatta su tutta la superficie del mobile.

Per evitare il ribaltamento o la caduta, fissare ogni mobile (anche quelli in posizione verticale) alla
parete con le sospensioni per armadi.

Prestare attenzione al passo M29 per I'armadietto sottolavabo di queste istruzioni per il montaggio.

L’allacciamento elettrico € da eseguire da un professionista secondo la IEC 60364 e le norme
nazionali in vigore!

In caso di dubbi, farsi consigliare da esperti.

Een ondeskundige montage van het meubelstuk kann tot ongevallen en letsel leiden.
Het meubelstuk mag alleen door vakkundige personen worden gemonteerd.

Controleer de aard van de wand. Gebruik de wandbevestigingspluggen en haken die bij de
materiéle toestand van uw wand passen.

In het bevestigingsbereik mogen zich geen elektrische-, toevoer- en afvoerleidingen bevinden.
De wand moet in het complete gedeelte van het meubel vlak zijn.

Om kantelen en vallen te voorkomen, dient u ieder meubelstuk (ook staande modellen) met behulp
van de kastophanging aan de wand te bevestigen.

Neem voor wastafelkasten stap M29 in deze montagehandleiding in acht.

De elektrische aansluiting mag alleen door een elektricien met het in acht nehmen van IEC 60364
en de nationaal geldende richtlijnen worden uitgevoerd.

Laat u in geval van vragen adviseren door vakkundig personeel.

Nieodpowiedni montaz mebli moze doprowadzi¢ do wypadkéw i obrazen. Montaz moze przepro-
wadzi¢ jedynie fachowy personel.

Sprawdz konstrukcje Sciany. Nalezy zastosowac¢ pasujgce kotki i haczyki do umocowania przy
Scianie.

W miejscu mocowania hie mogg przebiega¢ przewody elektryczne, zasilajgce i odprowadzajace.
Sciana musi przebiegaé przez catg szeroko$é mebli.

Aby unikng¢ przechylenia lub wywrécenia, kazdy mebel (takze meble stojgce) nalezy umocowaé
przy pomocy zawieszenia szafek do sciany.

Przy szafkach pod umywalki nalezy zwrdci¢ uwage na krok M29 w niniejszej instrukcji montazu.

tacze elektryczne moze przeprowadzi¢ jedynie fachowiec przy uwzglednieniu IEC 60364 oraz
wytycznych obowigzujgcych w danym kraju!
W razie pytan prosimy zwrdécié sie do fachowca.

Montarea neadecvata a mobilei poate conduce la accidente si vatamari. Mobila poate fi montata
numai de catre persoane competente.

Verificati structura zidului. Utilizati dibluri pentru fixarea de perete si carlige care sunt adecvate
pentru tipul dumneavoastra de perete.

in zona de fixare nu trebuie s& treaca cabluri electrice, conducte de alimentare si de evacuare.
Peretele trebuie sa fie plan in intreaga zona a mobilei.

Pentru a evita rasturnarea sau caderea, fixati de perete fiecare obiect de mobilier (chiar si tipurile
de mobilier care stau pe podea) cu elemente de sustinere pentru dulapuri.

Luati n considerare pentru dulapurile de sub lavoar Pasul M29 din aceasta instructiune de montaj.

Conexiunea electrica se va efectua numai de catre un electrician specialist, {indnd seama de
standardul international IEC 60364 si de normele valabile la nivel national.

Daca aveti intrebari puteti fi consiliat de personalul de specialitate.



RU MHCTPYKLMM NO TeXHUKe 6e3onacHocTH

>

HenpaBunbHbI MOHTaXX Mebernn MOXXeT NPUBECTU K HECHACTHBLIM CIy4asiM U TpaBMam.
MoHTax Mebenu MoXeT OCyLLECTBATLCS TOMNBKO OMbITHBIMU NULIAMMU.

[MpoBepbTe MaTepuan n ka4ecTBO CTeHbI. ICMonb3yinTe HaCTEHHbIE KPEMNMEHUS U KPOKK,
noaxoAsiumne Ans CTpyKTypbl Balumx cTeH.

B mecTe KpenneHus He [OmMKHA NPOXOANTL SMEKTPONPOBOAKA, a Takke Apyrve NIMHUKM BOAO-, ra3o
1 TennocHabxeHust n kaHanuaaumn. CTeHa fomkHa ObITb POBHOM MO BCEW 30HE PacnonoXeHus
mebenu.

Bo nsbexaHue nageHns nnv onpokmabiBaHUS 3akpenute Mebenb (B TOM YMCie U BEPTUKanbHO
yCTaHaBnMBaeMble NPeAMETbI) Ha CTEHE MPU NOMOLLM KPOHLUTENHOB.

[ns wkadoB nog pakoBMHy obpatuTe BHMMaHMe Ha war M29 HacTosLLero pykoBoAacTea no
MOHTaXy.

OnekTpuyeckoe NOAKMIYEHNE OOMMKHO OCYLLECTBNATBCSA TOMbKO KBanMuUMpoBaHHbIM
cneLnanucTom npy cobnioaeHun 4eiCTBYOLWNX HALMOHANbHBIX HOPMATMBOB!

. anI BO3HMKHOBEHMN BOMNPOCOB OGpaTMTer 3a KOHch'IbTaLI,VIeVI K cneymnanucty.

SE Sakerhetsforeskrifter

A

SK Bezpecnostné pokyn

A

En icke fackmassig montering av denna mobel kan orsaka olyckor och personskador.

Denna mobel far endast monteras av sakkunniga personer.

Kontrollera vaggens beskaffenhet. Anvand pluggar och krokar, som passar till din vaggkonstruktion.
| fastomradet far inga el-, forsérjnings- och avloppsledningar finnas. Vaggen maste vara plan pa
hela ytan som tacks av mobeln.

For att undvika att mobeln valter eller faller, maste varje mébel (aven stdende modeller) fastas i
vaggen med skapupphangningen.

For tvattstallsunderskap beakta steg M29 i denna monteringsanvisning.

Den elektriska anslutningen far endast utféras av behorig elektriker i Gverensstammelse med de
giltiga nationella riktlinjerna.

Radgor med fackpersonal om du har fragor.

v ’

Neodborna montéaz nabytku moze viest k irazom a zraneniam. Nabytok mézu montovat len odbor-
ne spobsobilé osoby.
Skontrolujte stav steny. Pouzite hmozdinky do steny a haciky vhodné pre vlastnosti VaSej steny.

V mieste upevnenia nesmu byt ulozené Ziadne elektrické vedenia, napajacie a kanaliza¢né potru-
bia. Stena musi byt v celej zéne nabytku rovna.

Aby ste predisli prevrateniu alebo zrateniu nabytku, kazdy nabytok (aj stojace typy) upevnite na
stenu pomocou zavesov.

V pripade montaZze skriniek pod umyvadlo venuijte pozornost kroku M29 tohto navodu na montaz.

Pripojenie k elektrickému zdroju méze vykonat iba odbornik, pricom musi dodrzat normu IEC
60364 a platné smernice daného Statu.

o V pripade otazok sa poradte s odbornym personéalom.

SL Varnostna navodila

>

Nepravilna montaza pohiStva lahko privede do nesrec¢ in posSkodb. PohiStvo sme sestaviti samo
strokovna oseba.

Preverite strukturo stene. Uporabite vlozek za pritrditev na steno in kavelj, ki sta ustrezna za struk-
turo VaSe stene.

Na obmogju pritrditve ne sme biti elektri¢nih, oskrbovalnih in odvodnih napeljav. Stena mora biti
ravna po celotnem obmocju pohistva.

Za preprecitev nagibanja ali prevrnitev, vsak kos pohistva (tudi stojec) pritrdite s pripravami za
obeSenje na steno.

Za omarice pod umivalnikom upoStevajte korak M29 v tem navodilu za montazo.

Elektri¢ni prikljuek lahko vgradi samo strokovnjak ob upoStevanju standarda IEC 60364 in nacion-
alno veljavnih predpisov.

Ce imate vpra$anja, se posvetujte s strokovnjakom.
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[leMoHTax TpaHcnopTHa penca
PrfE A%

Demontaz transportni vzpéry
Desmontaje para el servicio de transporte
Kuljetuslistan poisto

Demontaza transportne letvice
Széllitéléc leszerelése
Smontaggio listello di trasporto
Demontage transportrand
Demontaz listwy transportowej
Demontare bara de transport
[eMoHTax TpaHCNOPTHON NaHenu
Demontering transportlist
Demontaz transportné vzpery
Demontaza transportne letve

Demontage Transportleiste
Dismantling transport bar
Démontage lattes de transport
1x
o
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Einstellung Schrankaufhanger "SAH 131"
Adjusting cabinet mounting bracket “SAH 131"
Réglage des boitiers d'accrochage "SAH 131"
PerynupaHe nnaHku 3a okayBaHe Ha wkad “"SAH 131"
W T "SAH131"

Sefizeni skfiflovych zavéstu "SAH 131"

Ajuste del colgador de armario "SAH 131"

Kaapin jousituksen saatd "SAH131"

PodeSavanje ovjesa ormara "SAH 131"

"SAH 131" szekrény felfliggeszt6 beallitasa
Aggiustamento aggancio armadio "SAH 131"
Instelling kastophanging "SAH 131"

Ustawienie zawieszenia szafki "SAH 131"
Reglajul agatatoarei de dulap "SAH 131"
YcTraHoBka noasecku ons wkada "SAH 131"
Installning skdpupphangning "SAH 131"
Nastavenie skrifiovych zavesov "SAH 131"
Nastavitev obeSala za omaro "SAH 131"
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Einstellung Schrankaufhanger "SAH 216"
Adjusting cabinet mounting bracket “SAH 216"
Réglage des boitiers d'accrochage "SAH 216"
PerynupaHe nnaHku 3a okayBaHe Ha wkad "SAH 216"
AR T "SAH216"

Sefizeni skfiflovych zavésu "SAH 216"

Ajuste del colgador de armario "SAH 216"

Kaapin jousituksen saatd "SAH216"

PodeSavanje ovjesa ormara "SAH 216"

"SAH 216" szekrény felfliggesztd beallitdsa
Aggiustamento aggancio armadio "SAH 216"
Instelling kastophanging "SAH 216"

Ustawienie zawieszenia szafki "SAH 216"
Reglajul agatatoarei de dulap "SAH 216"
YcTraHoBka noasecku Ans wkada "SAH 216"
Instalining skapupphangning "SAH 216"
Nastavenie skrifiovych zavesov "SAH 216"
Nastavitev obeSala za omaro "SAH 216"

ann
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Einstellung Unterschrankblende
Adjusting base cabinet panel

Réglage du bandeau

Perynupane 6nenga Ha goneH Lukad

WG BB

Sefizeni desky spodni skfiriky

Ajuste de la cubierta del compartimento inferior
Alakaapin kehyksen s&ato

PodeSavanije blende ispod ormara
Alsoszekrény nyilaszaro lapjanak beéllitasa
Aggiustamento modanatura della base
Instelling afdeklijst onderkast

Ustawienie blendy w szafce dolnej

Reglajul panoului de sub dulap

YcTaHoBKa 06LUMBKN HUXHETO Likada
Installning underskapets konsol

Nastavenie dosky spodnej skrinky
Nastavitev okrasne letve na spodnji omarici




Scharniereinstellung "CLIP"
Adjusting “CLIP” hinge
Reglage des charnieres "CLIP"
PerynupaHe Ha wapHupa "CLIP"
IR EE"CLIP"

Sefizeni pantt "CLIP"

Ajuste de las bisagras "CLIP"
CLIP-saranan saato
PodeSavanje Sarnira "CLIP"
"CLIP" csuklopant beéllitasa
Aggiustamento cerniera "CLIP"
Scharnierinstelling "CLIP"
Ustawienie zawiaséw "CLIP"
Reglajul balamalelor "CLIP"
YcraHoBka wapHupos "CLIP"
Installning av gangjarn "CLIP"
Nastavenie pantov "CLIP"
Nastavitev te¢ajev "CLIP"

Demontage Montage
Disassembling Assembling
Démontage MoHTax
HemonTax &

PrfE Montaz
Demontaz Montaje
Desmontaje Asennus
Purku Montaza
Demontaza Felszerelése
Leszerelése Montaggio
Smontaggio Montaz
Demontaz Montare
Demontare Montering
Demontering

S
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Demontage / Montage Turdampfer "CLIP"
Disassembling / assembling “CLIP” door dampers
Démontage / Montage amortisseur "CLIP"

OemoHTax / MoHTax amopTusatopu Ha Bpata “"CLIP"
Pefil 23 fET 1R e & "CLIP"
Demontaz / montaz tlumicd dvifek "CLIP"
Montaje / desmontaje del retenedor de puertas "CLIP"
CLIP- oven vaimentimen asennus/purku
Demontaza / montaza prgusSivaca vrata "CLIP"
"CLIP" ajtécsukodas csillapito leszerelése / felszerelése
Smontaggio / montaggio ammortizzatore ante "CLIP"
Demontage / montage deurdemper "CLIP"
Demontaz / montaz amortyzatoréw w drzwiach "CLIP"
Demontare / Montare amortizoare "CLIP"
OemoHTax / MmoHTax asepHoro gemndepa "CLIP"
Demontering / montering dérrdampare "CLIP"
Demontaz / montaz timi¢ov dvierok "CLIP"
Demontaza/montaza blaZilca za vrata "CLIP"

Montage

Assembling

MoHTax

2R

Montaz

Montaje

Asennus

Montaza

Felszerelése

Montaggio

Montaz

Montare

Montering

Demontage

Disassembling

Démontage

HemoHTax

Eiiy

Demontaz

Desmontaje

Purku

Demontaza

Leszerelése

Smontaggio

Demontaz

Demontare

Demontering




Anschlagwechsel

Changing door opening direction
Changement du sens d'ouverture
CMsiHa Ha orpaHuuuTens

SR FFI 5 1)

Vyména pantt

Cambio de tope

Avautumissuunnan vaihto
Promjena strane zatvaranja
Utkozécsere

Cambio dispositivo d'arresto
Veranderen van de bevestigingszijde
Wymiana ogranicznika

Schinbarea deschideri

CMeHa CTOPOHbI OTKPbIBaHWS
Dorrhéngning till héger eller vanster
Vymena péantov

Menjava omejevalnika




Einstellung Turdéampfer "blum"

Adjusting “blum” door damper

Reglage amortisseur porte "BLUM"
PerynupaHe amopTtusartopu Ha BpaTta "blum"
YATAE TR E #% "blum”

Sefizeni tlumict dvefi "blum”

Ajuste de los retenedores de puertas "blum"
blum- oven vaimentimen saato

PodeSavanije priguSivaca vrata "blum"”
"blum" ajtécsukodas csillapito beallitasa
Aggiustamento ammortizzatore ante "blum"
Instelling deurdemper "blum"

Ustawienie amortyzatoréw w drzwach ,blum"
Reglajul amortizorului de usa "blum"
YcraHoBka ABepHoro gemndpepa "blum™
Instéllning dorrdampare "blum”

Nastavenie timi¢ov dveri "blum"

Nastavitev blazilca za vrata "blum"

Aktivierung
Activation
AKTVBUpaHe
B
Aktivace
Activacién
Aktivointi
Aktiviranje
Aktivalas
Attivazione
Activering
Aktywacja
Activare
AktuBauus

Deaktivierung
Deactivation
Désactivation
[eakTvBnpaHe
R
Deaktivace
Desactivacion
Deaktivointi
Dezaktivacija
Hatéstalanitas
Disattivazione
Deactivatie
Dezaktywacja
Dezactivare

[esaktuBaumsa
Avaktivering
Deaktivacia
Deaktiviranje




Demontage / Montage / Einstellung Schubkasten "UNA"
Disassembling / assembling / adjusting “UNA” drawer
Démontage / Montage / Réglage tiroir "UNA"
HemoHnTax / MoHTax / PerynupaHe yekmemxe "UNA"

Prfir 23 AT ke "UNA"

Demontaz / montaz / sefizeni zasuvek "UNA"

Desmontaje / montaje / instalacion de los cajones "UNA"
UNA-vetolaatikon s&aatd, asennus ja purku

Demontaza / montaza / podeSavanije ladice "UNA"

"UNA" fiok leszerelése / felszerelése / bedllitasa
Smontaggio / montaggio / aggiustamento cassetto "UNA"
Demontage / montage / instelling lade "UNA"

Demontaz / montaz / ustawienie szuflad "UNA"

Demontare / Montare / Reglajul sertarelor "UNA"
[emoHTax / MOHTax / ycTaHOBKa BbIABMKHOMO Almka "UNA"
Demontering / montering / installning lada "UNA"

Demontaz / montaz / nastavenie zasuviek "UNA"
Demontaza/montaza/nastavitev predala "UNA"

Demontage
Disassembling
Démontage
OeMoHTax

Irfit
Demontaz
Desmontaje
Purku
Demontaza
Leszerelése
Smontaggio
Demontaz
Demontare
Demontering

Montage
Assembling
MoHTax
w4k
Montaz
Montaje
Asennus
Montaza
Felszerelése
Montaggio
Montaz
Montare
Montering

i




Demontage / Montage Schubkasten "V-PLUS"
Disassembling / assembling “V-PLUS” drawer
Démontage / Montage tiroir "V-PLUS"
OemoHTax / MoHTax "V-PLUS"

el ke "V-PLUS"

Demontaz / montaz "V-PLUS"

Desmontaje / montaje "V-PLUS"
,V-PLUS"-vetolaatikon asennus/purku
Demontaza / montaza "V-PLUS"

"V-PLUS" fiék leszerelése / felszerelése
Smontaggio / montaggio / cassetto "V-PLUS"
Demontage / montage "V-PLUS"

Demontaz / montaz "V-PLUS"

Demontare / Montare "V-PLUS"

[lemMoHTax / MOHTaX BblgBWKHOIO slmka "V-PLUS"
Demontering / montering "V-PLUS"

Demontéaz / montaz "V-PLUS"
Demontaza/montaza "V-PLUS"

4




Schubkasteneinstellung "V-PLUS"

Adjusting “V-PLUS” drawer
Reéglage tiroir "V-PLUS"
PerynupaHe yekmemxe "V-PLUS"
Wi e "V-PLUS"

Sefizeni zasuvek "V-PLUS"
Instalacién de cajones "V-PLUS"
V-PLUS-vetolaatikon s&é&td
PodeSavanije ladice "V-PLUS"
"V-PLUS" fiok bedllitasa
Aggiustamento cassetto "V-PLUS"
Lade-instelling "V-PLUS"
Ustawienie szuflad "V-PLUS"
Reglajul sertarelor "V-PLUS"

YcraHoBKa BblABWMXKHOIO Awmka "V-PLUS"

Instalining 1ada "V-PLUS"
Nastavenie zasuviek "V-PLUS"
Nastavitev predala "V-PLUS"

A>&mmm‘

»

+2mm




+1,5mm




Demontage / Montage Schubkasten "ATIRA"
Disassembling / assembling “ ATIRA” drawer
Démontage / Montage tiroir "ATIRA"
OemoHTax / MoHTax "ATIRA"

ez ket "ATIRA"

Demontaz / montaz "ATIRA"

Desmontaje / montaje "ATIRA"
ATIRA-vetolaatikon asennus/purku

Demontaza / montaza "ATIRA"

"ATIRA" fiok leszerelése / felszerelése
Smontaggio / montaggio / cassetto "ATIRA"
Demontage / montage "ATIRA"

Demontaz / montaz "ATIRA"

Demontare / Montare "ATIRA"

[emoHTax / MOHTax BblaBWKHOrO Awmka "ATIRA"
Demontering / montering "ATIRA"

Demontaz / montaz "ATIRA"
Demontaza/montaza "ATIRA"

4




Schubkasteneinstellung "ATIRA"
Adjusting “ATIRA” drawer
Reglage tiroir "ATIRA"
PerynupaHe yekmenxe "ATIRA"
A "ATIRA"

Sefizeni zasuvek "ATIRA"
Instalacién de cajones "ATIRA"
ATIRA-vetolaatikon s&atdé
PodeSavanije ladice "ATIRA"
"ATIRA " fiok bedllitasa
Aggiustamento cassetto "ATIRA"
Lade-instelling "ATIRA"
Ustawienie szuflad "ATIRA"
Reglajul sertarelor "ATIRA"

YcraHoBKa BbIABMXKHOIO swmka "ATIRA"

Instalining Iada "ATIRA"
Nastavenie zasuviek "ATIRA"
Nastavitev predala "ATIRA"

> 600mm

<«

[
»







Austausch Front "ATIRA"

Replacement “ ATIRA" drawer / front
Echange fagade tiroir "ATIRA"

O6MeH Yekmepxe/denHa ctpaHa "ATIRA"
ik "ATIRA"

Vyména zasuvek/cel "ATIRA"

Recambio de cajones/frontales "ATIRA"
ATIRA-vaihto edessa

Razmijena ladice/fronta "ATIRA"

"ATIRA" fidk/front csere

Scambio cassetto/frontale "ATIRA"
Uitwisseling lade/front "ATIRA"

Wymiana szuflad / frontéw "ATIRA"

Schimb sertar /Front "ATIRA"

O6MeH BbIABUXKHOIO siLnka / ppoHToHa "ATIRA"
Utbyte lada / front "ATIRA"

Vymena zasuviek/Ciel "ATIRA"

Izmenjava predala/sprednje stranice "ATIRA"




Montage Schrankverbinder

Assembling cabinet connector

Montage vis d'assemblage

MoHTax cbeaMHUTENHN enemeHTK Lwkadose
RN TS

Postup pfi spojovani skiinék

Montaje con tornillos de unién

Kaapin liittimen asennus

Montaza veznog dijela ormara
Szekrénydsszekoto felszerelése

Montaggio collegamento armadi

Montage kastverbinding ﬁ

Montaz tgcznika szafek
Montajul legaturi intre dulapuri
MoHTax coeauHeHus Lwkadgos
Montering koppelskruv till skap ;

Postup pri spojovaniu skriniek 2x/4x
Montaza spojnika na omari




Befestigung Waschtischplatte / Waschbecken
Attaching washbasin countertop / washbasin
Fixation plan de toilette

3akpenBaHe nnoT / M1BKa

858 & #m/A

Upevnéni umyvadla

Fijacion del lavabo

Pesualtaan tasolevyn / pesualtaan kiinnitys
Pri¢vrSéivanje plo¢e umivaonika / umivaonika
Mosddszekrény / mosdékagylé rogzitése
Fissaggio pannello portalavabo / lavabo
Bevestiging van wastafelblad / wastafel
Umocowanie ptyty do umywalki / umywalki
Fixarea placa lavoar / chiuveta

KpenneHve BepxHen NNnTbl MOVKM / PaKOBUHbI
Montering tvattstallsskiva / tvattstall

Upevnenie umyvadla

Pritrditev umivalnika in plos¢e umivalnika

Hinweis! Verkleben Sie mit einem Fugendichtstoff auf Silikonbasis der transparent, I6semittelfrei und neutral vernetzend ist.
Notice! The silicone must be transparent, neutral and solvent-free.

Avis! Le silicone doit étre transparent et neutre sans solvant.

3abenexeTte! CunukoHbT TpsibBa Aa 6bae Npo3payeH, HeyTpaneH n 6e3 pasTBopuTenu.

BR AT ERER L IULE R, PR, PUAMR Oznameni! Silikon musi byt transparentni, neutraini a bez rozpoustédel.
Darse cuenta! La silicona debe ser transparente, neutral y libre de disolventes. Huomautus! Kiinnité silikonipitoisella saumausaineel-
la, joka on kirkas, liuotinaineeton ja neutraalisti levittyva. liImoitus! Silikoni on oltava avoimia, neutraali ja liuotinvapaa.

Obavijest! Silikonska mora biti transparentna, neutralni i bez otapala. Ertesités! A szilikon &tlathatonak kell lennie, semleges és
oldészermentes.Avviso! Il silicone deve essere trasparente, neutrale e privo di solventi. Let op! De silicone moet transparant, neutraal
en oplosmiddelvrij zijn. Ogtoszenie! Silikon musi by¢ przejrzysty, neutralny i nie zawiera rozpuszczalnikéw.

instiintare! Silicon trebuie s fie transparent, neutru si fara solventi. O6paTuTe BHUMaHue! CUAVKOH [OMKEH GbiTb MPO3paYHbIM,
HenTparnbHLIM 1 He coaepxuT pacteoputenen. Lagga marke till! Silikon maste vara transparent, neutral och I6sningsmedelsfritt .
VSimnite si! Silikon musi byt transparentné, neutralne a bez rozpustadiel. Obvestilo! Silikon mora biti pregledna, nevtralno in topil.

1 FN

M3+M29




Befestigung Keramikwaschtisch
Attaching ceramic washbasin
Fixation plan de toilette céramique
3akpenBaHe kepaMuyeH nnot

i e P8 &

Upevnéni keramického umyvadla
Fijacion de lavabo de ceramica
Keraamisen pesualtaan kiinnitys
Pri¢vrSéivanje keramic¢kog umivaonika
Keradmia mosdé rogzitése

Fissaggio lavabo in ceramica
Bevestiging keramische wastafel
Umocowanie umywalki ceramicznej
Fixarea chiuveta ceramica
KpenneHne kepamnyeckon Monku
Montering tvattstall i keramik
Upevnenie keramického umyvadla
Pritrditev keramié¢nega umivalnika

6 () =







Standard Schaltung Beleuchtung LED
Standard LED lighting circuit

Circuit standard éclairage LED
Standard LED ocBeTneHuve Bepura
FRAELED HiL %

Standardni LED osvétleni okruhu
Circuito de iluminacién LED estandar
LED-valaistuksen peruskytkin
Standardna LED rasvjete kruga
Szabvanyos LED vilagitasi aramkor
Circuito di illuminazione LED standard
Standaard LED-verlichting circuit
Standardowy uktad o$wietlenia LED
LED-uri standard de circuit de iluminat
CTtaHOapTHbIN CBETOAMOA Lienn OCBeLLEHNS
Standard LED belysning krets
Standardné LED osvetlenie okruhu
Standard LED osvetlitev krog




Zusatzsicherungswinkel
Additional securing bracket
Equerre de sécurité
HonbnHuTenHa npegnasHa ckoba
Pt N2z 4 Ak

Dodate¢na bezpecnostni zarazka
Escuadra de angulos adicional
Varmistuskulma asennus

Ugao za dodatnu sigurnost
Kiegészité biztositd sarokvas
Angolo sicurezza aggiuntiva
Extra veiligheidsmontagehoek
Dodatkowy kagtownik zabezpieczajacy

Vinclu ajutator ?
[ononHuTenbHbIN NPeaoXPaHUTENbHbIN YrOMNbHUK /
Extra sakerhetsvinkel ’
Dodato¢na bezpecnostna zarazka @ 8mm

Dodaten varovalni kotnik




Fehlerbehebung (Beleuchtung) D E

Fehlerbeschreibung Mogliche Ursache Fehlerbeseitigung

Die Beleuchtung funktioniert nicht Die Stromzufuhr ist Netzanschluss prifen;
unterbrochen Schalter einschalten
Steckverbindung nicht Alle Steckverbindungen einmal
eingesteckt / Wackelkontakt lI6sen und wieder einstecken

Einzelne Punkte einer LED- Funktionsfehler Beleuchtungsteil muss getauscht

Beleuchtung sind ausgefallen werden

Einzelne LED-Punkte flackern Kabel- und Steckverbindungen | Alle Steckverbindungen einmal

haben nicht vollstédndig Kontakt | I6sen und wieder einstecken

Ein Transformator ist Gberlastet | Beleuchtungsanschluss Prifen/
Andern; Siehe Schritt M26 in
dieser Montageanleitung

Die Leuchtstoffréhre leuchtet nicht Leuchtmittel defekt Leuchtmittel tauschen
mehr - Die Enden haben eine
dunkle Farbung.

Die Leuchtstoffrohre flackert Starter defekt (nicht tauschbar) | Leuchte muss getauscht werden

lhr Fehler ist nicht aufgefuhrt?
Die Hinweise zur Fehlerbeseitigung waren nicht erfolgreich?
Bitte wenden sie sich an lhren Vertragspartner.
Zur Bearbeitung werden diese Informationen benétigt:

9070389/ 10 )4414/ 292 04.05.2016
o

T% 1 xLED5,9W/12V DC 230V ~
at, 50 H
£3§ US-LINE-01-600 £
O:c
1t 7> c €
gs /S ) =
£ @aﬁ 1P20
<z3 Ersetze jede gebrochene Schutzscheibe

Typenschild

e Auftragsbestatigungsnummer / Positionsnummer (siehe Typenschild)
® Artikel-/ Typnummer (siehe Typenschild)
e \Welcher Fehler ist an welchem Bauteil / welcher Leuchte vorhanden?

e Welche Beleuchtung ist betroffen? (Aufsatzleuchte, Spiegeltur, Waschplatzbeleuchtung,
Kranzbeleuchtung,...?)

® |st eine Tur / Leuchte betroffen oder sind mehrere Bauteile betroffen?
o |st der Fehler nachtraglich aufgetreten oder besteht er bereits seit der Montage?



Troubleshooting (Lighting)

Error Cause Remedy

The lightning not working The power supply is Check mains connection,
interrupted power switch
plug connection not Loosen all connections and
plugged / loose contact reconnect

Single points of LED lighting have Malfunction Lighting part must be replaced

failed

Flickering of the LED lighting Cables and connectors have Loosen all connections and recon-
not fully contact nect
Overload of an transformer Check / change lighting connec-

tion; See step M26 in these
assembly instructions

The fluorescent lamp does not lit - Lamp defective Replace lamp
the ends have a dark coloring.

The fluorescent tube flickers Starter defective (not replace- | Replace the lighting
able)

Your error is not listed?
® The suggestions for troubleshooting were not successful?
Please contact your contractor.

For processing this information is needed:

9070389/ 10 )4414/ 292 04.05.2016
070-SET-2-800
EE 1 x LED 5,9W/12V DC 230V ~
E£ % US-LINE-01-600 50 Hz
g%% o c €
<z 3 Ersetze jede gebrochene Schutzscheibe

nameplate

e Order confirmation number / item number (see nameplate)
® |tem / type number (see nameplate)
e Which error occurred to which component / which lighting ?

e Which lighting is affected? (Top lighting, mirror door, washing area lighting,
Cornice lighting, ...?)

® |s one door / lighting affected or are more components affected?
® Did the error occur subsequently, or has it been since the assembly?



Hinweise zur Reinigung und Pflege

Raumklima

Badmdbel sind furr ein normales Badezimmerklima geeignet,
unabhangig ob es sich um lackierte, beschichtete oder naturbe-
lassene Oberflachen handelt. Kurzzeitig erhdhte Luftfeuchtigkeit
schadet den Mébeln nicht, solange die Feuchtigkeit durch eine
ausreichende Be- und Entliiftung wieder abgefiihrt wird.
Spritzwasser, Kondensat oder Staunasse missen daher
umgehend mit einem trockenen Tuch beseitigt werden, da
langere Einwirkzeiten zu Quellschéden oder Schimmelpilzbil-
dung fiihren.

! Ein Aufquellen des Materials aufgrund unsachgemager
Behandlung stellt keinen Produktmangel/
Gewahrleistungsfall dar!

Fronten- und Korpusoberflachen (Kunststoff/
Lack), Schrankinnenleben (Schubkésten,

Bdden etc.)

Entfernen Sie auftretende Verschmutzungen moglichst sofort.
Oft sind dann keine Reinigungsmittel erforderlich. Am besten
geht es mit handwarmem Wasser und einem weichen, feuchten
Tuch. Reiben Sie anschlieRend zur Vermeidung von
Quellungen immer die Oberflachen trocken.

Zur Beseitigung hartnackiger Flecken empfehlen wir die
Verwendung von warmem Seifenwasser oder milden Haushalts-
reinigern. Evtl. noch feuchte Flachen immer trocken polieren.

Holz-Fronten (massiv oder furniert)

Holz ist ein lebendiger Werkstoff mit nattrlichen Farb-,

Struktur- und Wuchsunterschieden, welche auRerhalb unserer
Gewahrleistung liegen. Unterschiedliche Licht- und Sonnenein-
strahlung fuhrt zu Verfarbungen und ist materialbedingt. Sie sind
daher kein Beanstandungsgrund. Durch unterschiedliche Luft-
feuchtigkeit kommt Holz in Bewegung und quillt bzw. schwindet.
Dies kann z. B. zu leichten holzartbedingten

Uberstanden am Massivholzrahmen fiihren. Holz sollite weder
extrem feuchter noch extrem trockener Luft ausgesetzt werden.
Ideal fur das verarbeitete Holz ist die tibliche Luftfeuchtigkeit von
45 bis 70 %. Es ist daher z. B. beim Duschen fiir

ausreichende Bellftung zu sorgen. Die Oberflachen sind durch
hochwertige mehrschichtige Lacke geschiitzt. Das macht die
Oberflachen weitgehend unempfindlich gegen Verschmutzun-
gen. Die Reinigung sollten Sie mit einem leicht feuchten Tuch
oder einer weichen, feuchten Birste vornehmen. Dabei stets in
Holzfaserrichtung wischen. Damit in den Profilen, Ecken und an
den Réndern keine Feuchtigkeitsriickstande verbleiben, sollten
Sie die Oberflachen trocken reiben. Verunreinigungen durfen
nicht eintrocknen und miissen sofort entfernt werden.

| Bitte verwenden Sie unabhangig von der Oberflache
niemals folgende Reinigungsmittel:

scharfe Flussigreiniger, Losungen auf Nitro-Basis,
schleifende oder scheuernde Reinigungsmittel, élhaltige
Polituren mit Silikon, Wachse und Losungsmittel,
Mikrofasertiicher.

Bitte benutzen Sie keine Dampfreiniger. Dies fuhrt zu
Quellungen und zerstort die Mébel.

Spiegelflachen
Bitte reinigen Sie die Spiegelflachen nur mit feuchtem Fensterle-
der und keinem handelsiblichen Glasreiniger.

! Die Kanten der Spiegel immer trocken abwischen, da
sich sonst Belagfehler bilden kénnen.

Aluminium

Reagieren Sie auf Verschmutzungen méglichst schnell.
Reinigen Sie die Aluminiumelemente lediglich mit warmen
Wasser oder einem neutralen Mittel. Fir die Reinigung vor allem
bei starker Verschmutzung ist ein spezielles, handelsiibliches
Aluminiumreinigungsmittel mit Konservierung zu

empfehlen. Vermeiden Sie die Verwendung von scheuernden
Reinigungsmitteln, da Sie die Oberflache dadurch mit Kratzern
schadigen. Ebenso fiihren séure- oder chloridhaltige Mittel zu
Schaden am Aluminium.

Griffe/Knodpfe

Die Griffe und Knépfe lassen sich mit haushaltstblichen, milden
Reinigungsmitteln oder warmem Seifenwasser und einem wei-
chen Tuch pflegen.

Glas-Waschtisch

Es dirfen keine Reinigungsmittel Verwendung finden, die
Schleifmittel, sei es in fllissiger Form oder als Pulver, enthalten.
Bitte benutzen Sie keine séaurehaltigen oder scharfen Reiniger,
sondern reinigen Sie das Waschbecken nur mit einem feuchten
Tuch. Zum Schutz der Oberflache sind verschiittete Substanzen
wie Lésemittel oder Farben sofort zu entfernen.

Um Spannungsrisse und Verfarbungen zu vermeiden, achten
Sie bitte darauf, dass die Wassertemperatur im Becken

65 Grad nicht Uibersteigt.

Zur Vermeidung von Verfarbungen und Kratzern darf im
Beckenbereich keine Wasche eingefarbt, gewaschen oder in
einer Lauge oder ahnlichem eingeweicht werden.

Zur Vermeidung von Kratzern das Abstellen von Glas-, Metall-
und Keramikgegenstanden auf der Glasflache vermeiden.

Keramik-Waschtisch

Keramik kann mit handelsiiblichen Sanitarreinigern gereinigt
werden. Kalkreste lassen sich z.B. mit Stahl Fix Classic beseiti-
gen. Metallabriebe, die aus dem Kontakt mit Gebrauchsgegens-
tanden wie z.B. Stahl, Titan, Messing oder Kupfer resultieren,
sind an grauen und schwarzen Rickstanden zu erkennen.
Diese, haufig Rissen ahnelnde Spuren kénnen mit herkémmli-
chen Reinigungsmitteln nicht entfernt werden. Zur Beseitigung
empfiehlt sich z.B. ein Ceranfeldreiniger.

Mineralmarmor-Waschtisch

In den ersten 4 Wochen sollten Sie den Waschtisch nur mit
Spulmittel/Wasser reinigen.

Danach kénnen milde Reinigungsmittel verwendet werden.
Jedoch dirfen keine Reinigungsmittel Verwendung finden, die
Schleifmittel, sei es in flussiger Form oder als Pulver, enthalten.
Bitte benutzen Sie keine saure- oder laugenhaltigen Rohrreini-
ger. Ebenso ist der Kontakt mit starken Losemitteln wie z.B.
Aceton oder Methanol zu vermeiden.

Zum Schutz der Oberflache sollten Sie verschittete Substanzen
wie Losemittel oder Farben sofort entfernen.

Zum Schutz vor Verfarbungen und Kratzern, darf im Becken-
bereich keine Wésche eingefarbt, gewaschen oder in einer
Lauge oder ahnlichem eingeweicht werden.

Bitte achten Sie darauf, dass die Wassertemperatur 65 Grad
nicht Ubersteigt, hdhere Temperaturen kénnen zur Rissbildung
fuhren.

Fur einen lang anhaltenden Glanz ist es empfehlenswert den
Waschtisch von Zeit zu Zeit (alle 2 Monate) mit handelsiblicher
Autopolitur einzureiben und anschlieend sofort mit einem
Lappen zu polieren.



Tips for cleaning and care

Room air conditions

Regardless of whether the surfaces are varnished, coated or
naturally treated, bathroom furniture is suitable for normal
bathroom air conditions. Temporary increases in humidity do not
damage the furniture as long as the moisture is taken away by
means of adequate ventilation. Splashed water, condensation or
standing water must be removed immediately with a dry cloth,
since prolonged exposure can lead to moisture damage or
mould formation.

! Swelling of the material due to improper treatment
does not represent a claim due to product deficiencies/
claim under warranty!

Front and body surfaces (synthetic
material/varnish), cupboard interiors

(drawers, shelves, etc.)

If possible, remove accumulating grime immediately. Often,
cleaning agents are not necessary. Best is the use of lukewarm
water and a soft, damp cloth. In order to avoid swelling, always
rub the surfaces dry afterwards.

To remove tough stains, we recommend using warm, soapy
water or a mild household cleaner. Always rub surfaces dry if
they are still damp in any way.

Wooden fronts (solid or veneered)

Wood is a living material with natural colour, structure and
growth differences, which are not covered by our warranty.
Different types of light and sun exposure lead to discolouration,
which is dependent on the material. Therefore, these are not
grounds for claims. Different levels of humidity can cause wood
to move, swell, and contract. This can lead to slight protrusions
(depending on the type of wood) on solid wood frames, for
example. Wood should not be subjected to extremely humid or
extremely dry air. A normal humidity of 45 to 70% is ideal for
processed wood. Provision of sufficient ventilation is therefore
necessary, e.g. while showering. The surfaces are protected by
high-quality, multi-layered varnishes. This makes the surfaces
highly resistant to dirt.

Clean with a slightly damp cloth or a soft, damp brush. Always
wipe in the direction of the grain of the wood. In order to prevent
residual moisture in the grooves, in the corners and on the
edges, rub the surfaces dry. Do not allow grime to dry and
remove immediately.

! Regardless of the surface, never use the following
cleaning agents:

aggressive fluid cleaners, nitro based solutions, grinding or
abrasive cleaning agents, oily polishes with silicone,
waxes and solvents, microfibre cloths.

Please do not use a steam cleaner. This leads to swelling
and destroys the furniture.

Mirrored surfaces
Please only clean the mirrored surfaces with a moist chamois
leather and do not use commercial glass cleaner.

! Always wipe the edges of the mirror dry. Otherwise,
coating flaws may develop.

Aluminium

Take care of grime as soon as possible. Only clean the alumin-
ium elements with warm water or a neutral cleaning agent. For
heavy grime, we recommend a special, commercial aluminium-
cleaning agent with a preservative. Avoid using abrasive
cleaning agents as these may damage the surface with
scratches. Furthermore, agents containing acid or chloride
damage aluminium.

Handles/knobs

The handles and knobs can be cleaned with conventional, mild
household cleaning agents or warm, soapy water and a soft
cloth.

Glass washbasin

Do not use cleaning agents containing abrasives, regardless of
whether these are in liquid or powder form.

Please do not use acidic or aggressive cleaners - only clean the
washbasin with a damp cloth. In order to protect the surface,
spilled substances such as solvents or dyes must be removed
immediately.

To prevent tension cracks and discolouration, please ensure
that the water temperature in the basin does not exceed 65
degrees.

To prevent discolouration and scratches, do not dye or wash
clothes in the washbasin or soak these in an alkaline or similar
solution.

To prevent scratches, do not place glass, metal or ceramic
objects on the glass surface.

Ceramic washbasin

Ceramics may be cleaned with commercial sanitary cleaners.
Limescale can be removed with Stahl Fix Classic, for example.
Metal abrasion resulting from contact with everyday objects
such as steel, titanium, brass, or copper can be recognised by
grey and black residue. These marks, which often resemble
cracks, cannot be removed with conventional cleaning agents.
To remove these, we recommend, for example, a ceramic hob
cleaner.

Mineral marble washbasin

During the first four weeks, only clean your washbasin with
dishwashing detergent and water.

Thereafter, mild cleaning agents can be used. However, do not
use cleaning agents that contain abrasives, regardless of
whether these are in liquid or powder form. Please do not use
drain cleaners containing acid or alkaline solutions.
Furthermore, avoid contact with strong solvents, e.g. acetone or
methanol.

In order to protect the surface, spilled substances such as
solvents or dyes must be removed immediately.

To prevent discolouration and scratches, do not dye or wash
clothes in the washbasin or soak these in an alkaline or similar
solution.

Please ensure that the water temperature in the basin does not
exceed 65 degrees - higher temperatures can lead to cracks
developing. To achieve long-lasting lustre, we recommend
rubbing the washbasin with commercial car polish occasionally
(every two months) and immediately polishing with a cloth.



Conseils pour le nettoyage et I'entretien

Climat de la piece

Les meubles de salle de bain sont adaptes pour le climat normal
d'une sale de bain, peu importe qu'il s'agisse de surfaces laque es,
recouvertes ou laissées a I'état naturel. Une humidité de I'air pour une
courte durée ne nuit pas aux meubles dans la mesure ou I'humidité
de I'air est évacuée par une aération et une ventilation suffisantes.
Les éclaboussures, la condensation et I'eau résiduelle stagnante
doivent étre tres rapidement enlevées avec un chiffon sec car des
durées de stagnation trop longues peuvent entrainer des
déformations sur le produit ou la formation de moisissures.

I'un gonflement du matériau par suite de traitement
inadapté ne constitue pas un cas de défaut du produit
ou de prise en garantie!

Surfaces des fagades et du corps (matiére
synthétique /laque), intérieur des meubles

(tiroirs, planchers, etc.)

Enlevez autant que possible les salissures immédiatement. Il n'est
alors, la plupart du temps, pas nécessaire d'avoir recours a des
produits de nettoyage. Ce qui fonctionne le mieux, c'est de I'eau tiede
avec un chiffon doux. Essuyez ensuite la surface pour la sécher
compléetement afin d'éviter la formation de gonflements. Pour enlever
les taches rebelles, nous vous recommandons |'utilisation d'une eau
chaude savonneuse ou de produits d'entretien ménagers doux. Le
cas échéant, frottez pour sécher complétement les surfaces humides.

Facades en bois (massif ou en placage)

Le bois est un matériau vivant avec des différences naturelles au
niveau de la teinte, de la structure et de la croissance. Ces différen-
ces ne sont pas couvertes par notre garantie. Les expositions diver-
ses au soleil et a la lumiére entrainent une modification des couleurs
et elle sont liées au matériau. Cette modification ne constitue pas un
motif de réclamation. Du fait des différences d'humidité de I'air, le bois
se met en mouvement et il se déforme ou s'étire. Cela peut par
exemple entrainer de légers débordements lies a la nature du bois sur
les cadres en bois massif. Le bois ne doit pas étre expose au ne
atmosphere trop humide ou a une atmospheére trop séche.
L'atmosphére idéale pour un bois traite se situe au niveau d'une
humidité habituelle de I'air entre 45 et 70 %. C'est la raison pour
laquelle, lors de I'utilisation de la douche, il faut veiller a une ventila-
tion suffisante. Les surfaces sont protégées par plusieurs couches de
laque de grande qualité. Cela rend les surfaces largement insensibles
aux salissures. Vous devez procéder au nettoyage avec un chiffon
légérement humide ou avec une brosse douce et humide. Il faut
toujours essuyer dans les ens des fibres du bois. Afin qu'il ne subsiste
pas d'humidité résiduelle dans les profiles, dans les coins et sur les
rebords, il faut essuyer la surface jusqu'au séchage complet. Les
salissures ne doivent pas sécher et s'incruster, elles doivent étre
enlevées sans attendre.

! Indépendamment de la nature de la surface, ne jamais
utiliser les produits de nettoyage suivants:

les nettoyants liquides agressifs, les solutions a base

nitrée, les produits de nettoyage abrasifs ou décapants,

les produits de polissage avec du silicone, la cire et les
solvants, les lingettes en microfibres.

Merci de ne pas utiliser de nettoyeur a la vapeur.

Cela peut entrainer des gonflements et la détérioration des
meubles.

Les surfaces avec des miroirs

Veuillez nettoyer les surfaces avec des miroirs uniquement avec une
peau de chamois pour les fenétres et non pas avec un nettoyant
habituel pour les vitres.

! Veuillez toujours bien essuyer les rebords des miroirs
afin qu'il n'y ait pas de formation de défauts dans le
revétement.

Aluminium

Vous devez réagir le plus rapidement possible pour enlever les
salissures. Nettoyez les éléments en aluminium uniquement avec

de I'eau chaude ou un produit neutre. Pour le nettoyage, et en particu-
lier en cas de fortes salissures, il est recommande d'utiliser un produit
nettoyant du commerce spécialement congu pour |'aluminium avec un
agent de conservation. Evitez I'utilisation de produits de nettoyage
abrasifs qui ont pour effet de rayer la surface et de I'endommager.

De la méme maniére, les produits contenant de I'acide ou des
chlorures entrainent des détériorations sur I'aluminium.

Poignées / Boutons

Les poignées et les boutons peuvent étre nettoyés avec des produits
de nettoyage doux du commerce ou avec de I'eau chaude savonneu-
se et un chiffon doux.

Plan de toilette en verre

Il ne faut pas utiliser de produits de nettoyage qui contiennent des
agents abrasifs, que ce soit sous forme liquide ou en poudre.
Veuillez ne pas utiliser de nettoyant corrosif ou contenant de l'acide,
mais nettoyez le lavabo uniquement avec un chiffon humide.

Afin de protéger la surface, les substances qui ont et erenversées
telles les dissolvants ou les peintures doivent étre enlevées immédia-
tement.

Afin d'éviter des fissures liées a la tension et le changement de
couleur, veillez bien a ce que la température de I'eau ne dépasse pas
65 degrés dans le lavabo.

Afin d'éviter les changements de couleur et les rayures, il ne faut pas
teindre du linge, le laver ou le faire tremper dans une solution alcaline
ou dans quelque chose de similaire.

Afin d'éviter les rayures, il ne faut pas déposer d'objets en verre, en
métal et en céramique sur la surface en verre.

Plan de toilette en céramique

Le plan céramique peut étre nettoyée avec des produits de nettoyage
courants pour les sanitaires. Les résidus de calcaire peuvent étre
enléves, par exemple, avec Stahl Fix Classic. Les abrasions de métal
qui résultent du contact avec des ustensiles utilises comme par
exemple le titane, I'acier, le laiton ou le cuivre sont reconnaissables a
leurs résidus gris et noirs. Ces traces fréquemment semblables a des
fissures ne peuvent pas étre enlevées avec des produits de nettoyage
courants. Pour les enlever, il est recommande d'utiliser un nettoyant
spécial pour les surfaces en céramique.

Plan de toilette en marbre reconstitué

Pendant les 4 premiéres semaines, vous ne devez nettoyer le plan de
toilette qu'avec un produit de vaisselle / de I'eau.

Par la suite, il est possible d'utiliser des produits de nettoyage doux.

Il ne doit cependant pas étre fait usage de produits de nettoyage qui
contiennent des agents abrasifs, que ce soit sous for me liquide ou en
poudre.

Veuillez ne pas utiliser de déboucheur contenant de I'acide ou des
substances alcalines. Il convient de la méme maniere d'éviter le
contact avec des solvants puissants comme par exemple l'acétone ou
le méthanol.

Afin de protéger la surface, les substances qui ont et erenversées
telles les dissolvants ou les peintures doivent étre enlevées immédia-
tement.

Afin d'éviter les changements de couleur et les rayures, il ne faut pas
teindre du linge, le laver ou le faire tremper dans une solution alcaline
ou quelque chose de similaire.

Veillez bien a ce que la température e de I'eau ne dépasse pas 65
degrés, des températures plus élevées peuvent entrainer la formation
de fissures. Pour conserver un brillant de longue durée, il est recom-
mande de passer de temps en temps (tous les deux mois environ) sur
le plan de toilette un polish automobile courant et ensuite délustrer
immédiatement avec un chiffon.



YKa3saHua 3anouncTBaHe U nogapbxKKa

Knumart B nomelwieHmeTo

Me6enute 3a GaHsA ca noaxaasim 3a HopManeH KNMMaTt B MOKpU
nomelLeHns, He3aBMCMMO Aarnu ce kacae 3a NoBbPXHOCTU, KOUTO
ca 6osiaucaHun, Heo6paboTeHn unu ¢ nokputne. KpatkoBpemMmeHHO
nosuLIeHaTa BMaxHOCT He Bpeau Ha mebenuTe, ako Bnarata ce
n.3BeX/Aa Ypes AOCTaTbYHO MOLLHA BeHTUNauus. 3aTtoBa BOAH -ne
NpbLCKU, KOHOEH3BLTUNM 3acTosiNaTa Brara HesabasHo cregsa Ja
ce OTCTpaHsBaT CbC CyXa Kbpna, Thil KaTo NA-NPOABLIIK -NENHOTO
VM Bb3AecTBME BOAM A0 NOBPEeAU OT nogysaHe unm
o6Gpa3syBaHe Ha NneceH.

' Ha6n6: 0 Ha T nopada Henp o
mpemupate He npedcmaensiea depekm Ha nNPodykmal
2apaHyuoHHa npemeHyus!

YenHU NOBBLPXHOCTU U MOBBPXHOCTU HA
Kopnyca (nnactmacaf6os}, BbLTPELHOCT Ha

wkadpa (YekmemxeTa, AbHaA U Aap.}

MouncTealiTe 3amMbpcaBaHUATa NO Bb3MOXHOCT He3abaBHO.
YecTo Toraea He ca HeobxoaumK nouncTealm npenapatu. Hai-
noGpe e ToBa Aa ce Npasu € Tonna BoAa U Meka, BnaxHa

kbpna. Cnen ToBa BUHaru noAcyllaBanTe NoBbLPXHOCTUTE, 3a Aa
ce NpeaoTBPaTV NOAYBaHETO UM.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha ynopuTy NeTHa npernopbyBame
M3Mon3BaHeTo Ha ToMnna canyHeHa Boa Ui Meku NoyncTeallm
npenapaTtu. BuHarv nonvpaTe Ao CyXO BNaXHWUTE MOBBbPXHOCTM.

ObpBeHU YenHu cTpaHu (MacuBHa

AbpBecuHa unu ypHupoBaHu}

[bpBOTO € XMB MaTepuan ¢ ecTECTBEHU Pa3fnkM B LIBETA, CTPyKTypaTa
1 pacTexa, KOUTO Ca U3BbH MONETO Ha HallaTa rapaHLms.
Bb3AeicTBUETO Ha CBETNMHATA U CITLHLIETO NPEAN3BUKBAT NPOMSIHA B
useta n e obycnoseHo oT maTtepuana. ToBa He e OCHOBaHWe 3a
peknamauys.

[bpBecyHaTa pearvipa Ha pasnuyHaTa BMaxHOCT Ha Bb3zyxa 1
Habb6Ba win nscbxsa. Mpy pamkuTe OT MacuBHa

[AbpBecyHa ToBa MOXe [a AoBeae Hanp. Ao neka

Aedopmal Us B 3aBUCUMMOCT OT BuAaa . [ibpBoTO He GuBa aa ce
u3nara HUTO Ha MHa-0 BMaXeH, HUTO Ha MHOTO CyX Bb3ayX.

3a obpaboTeHaTa AbpBECHHA Halt-NOAXOAsILLA € HopManHaTa
BMNaXKHOCT Ha Bb3f,yxa oT 45 o 70 %. 3aToBa npu KbnaHe

crnepBa [la ce OcUrypu A0CTaTb4yHO MOLLHA BEKIMNaLs.
MoBBLPXHOCTUTE Ca 3ALUMTEHN C BUCOKOKAYECTBEHN MHOTOCMONHM
NOKPUTUSA,KOETO M Npasy HEMOAATNMBM Ha 3ambpcsiBaHe. [MouncTeanT
e 1 C NEKO BnaxHa Kbpra Unu Meka, BakHa YeTka, BUHarv no nocoka
Ha ’bPBECHOTO

BnakHo. 3a ga He ce 3agbpxa Bnara B npounuTe, briute u

no pbLGoBeTe, NOBLPXHOCTUTE TPsiGBa 1@ Ce NOYMCTBAT A0 CyXO.
BambpcsBaHET 0 He TpsibBa la 3acbxBa, a la Ce OTCTpaHsiBa BeAHara.

!Monn, H 0 Om NMo8bLpPX , HUKO2a He
usnonseatime cnedHume no4ucmeawju cpedcmea:
aspecusHU MeYHU MoYVK;meawu npenapamu, pasmeop
nenu Ha HUMPO-OCHO8a, a2PecusHU U abpa3ueHuU
noyucmeawu cpedcmea, MonumMypu, cCbObPXaWU mMacso,
CBC CUMUKOH, 80CHK U pa3meopumernu, MUKpoguGbpHU
Kbpriu.

Mons, He usnonssatime napocmpytiku. Toga 8odu o
HabbbsaHe Ha roebpxHocmma u paspywasa mebenume.

OrnepanHu NOBBLPXHOCTU

Mons, nouncTBanTe orneganHuTe roBbp:XHOCTU CaMo C BNaXHa
rMaop us 3a Npo3opuu, He U3nons3sanTe

CTa -WapTHUTe npenapaTtu 3a no4YncTBaHe Ha CTbKIOo.

| Bunazu nodcywaeatme pb6 Ha oaneo. , 8
npomueeH ciy4ali Mo2zam ce obpasyeam deghekm om
Hanenu.

AnymuHun

PearvpaiiTe Ha 3aMbpcsiBaHUATa MO Bb3MOXHOCT Gbp30.
MouncTeaiiTe anyMnMHUeBUTE enemMeHTV BUHaru ¢ Tonna soga
vnu HeyTparneH npenapart. MNpu cunHo 3amMbpcsBaHe ce
npenopbyBa ynotpebaTa Ha cneuuarneH, cTaHgapTeH
noyncTBaLll Npenapar 3a anyMUHUIA C KOHCEPBUPALLIO
fenctene. N3bsresanTte nanonssaHeTo Ha abpasnBHU
nouyncTBaLLM npenapaTtu, Tbil KAaTO MOBBPXHOCTTa Ce
nospexaa oT ApackoTVHW. ANYMUHUAT ce NoBpexaa CbLlo U
OT NpenapaTtu, CbAbpPXaLlUy KUCENMUHN NN XIIOpUAaN.

Opbxku ByToHm

,Elp'b)KKI/ITS n 6yTOHI/ITe mMoraT Aa no.ogbpXat C 0BUKHOBEHN
6I/ITDBI/I, MeKu npenapartuv unu Tonna canyHeHa soaa n meka
Kbp'la.

CTBbKMeH nnoT

He uanonaeaiiTe nouncTBaly npenapatu, CbabpXalin
abpasnBHM BelllecTBa B Te4Ha hopma Unm Ha npax.

Monsi, He u3nonsBainTe arpecuMBHU NOYUCTBALLM NpenapaTu
nnun ceabpXKawmn KucenuHu, noyncrTeariTe MMBKaTa camo c
BnaxkHa kbpna. HezabaBHo oTcTpaHsiBaliTe pasnetn
cy6cTaHumm kaTto pasTBopuTtenu unmn 6ou, 3a Aa npegnasuTe
NOBBbPXHOCTTA.

3a pa ce oberHe HanykBaHe BCrneACTBME HanpexeHue n
obGe3LBeTsBaHe, MOns, cbbnioaasalniTe TemnepaTypara Ha
BOAaTa B MMBKaTa [a He Hagasuwasa 65 rpaayca.

3a obsreaHe Ha ouBeTsBaHe W APacKOTUHWN B 30HaTa Ha
MUBKaTa ga He ce 60;!,0,I/ICBB, nepe unu noTonsiea B canyHeH
pa3TBoOp U Ap. NpaHe.

3a bsareaHe Ha ApackaTuHN n3bsreanTe oOCTaBsHETO Ha
CTBbKNeHu, MeTanHu u KepamuniHu npeamMmeT Bbpxy
CTbKrneHaTa roBbpXxHOCT.

KepamuueH nnot

KepaMMKaTa MOXe Aa ce no4ucTBa CbC CTaHAapTHU
caHuTapHu npenapatn. BapoBukoBuTe Hanenu ma-aT aa ce
oTcTpaHsiBaT Hanp. ¢ npenapata Stahl Fix Classic.
V|3T'prBaHeT0 OT MeTan BCcrneacTBMUe KOHTaKT C npeamMmeTn oT
GMTB, KaTto Hanp. ctToMaHa, TUTaH, MeCUHIr wiun Mme[q, ce
pasno3HaBa no cmeuTe UnNn YepHu cnegu. Te yvecto
HarlO,ELOGﬂBaT NYKHATUHU U HE MOoraT Aa ce OTCTPaHAT CbC
CTaHAapTHUTE noYncTeallm npenaparTu. 3a OTCTpaHsABaHeTo
nM ce npenopb4Ba yn0Tpe63Ta Ha npenapart 3a no4YncreaHe
Ha KepaMmun4yHu nnoTose.

MpamopeH nnot

B rrbpBuTe 4 ceamuum Tps6 Ba Aa noyucTeBaTe nroTta caMmo ¢
npenapar 3a cbaoBB/BoAa.

Cnep ToBa MoraT fa ce 1u3nonssaT Meku nouncrealm
npenapaTtn. Ho He 6uBa aa ce ynotpebsBaTt nouncreallm
npenapaTtu, CbaAbpXxa wn aGpaQMBHM BeuwecTBa B Te4Ha
dopma nnu Ha npax. Mons, He usnonseavite npenapaTtu 3a
oTnywBaHe Ha TpbOU, CbabpXKaLLM KUCENUHN Unn ocHoen.[la
ce nsbsarsa CbLLO N KOHTAKT CbC CUSTHU pa3TBoOpUTENN, KaTto
Hanp. aueToH nnu MmeTaHon.

HesabaBHo oTcTpaHsiBaiTe pasneTn cy6cTaHuum kaTo
pasTeBopuTen u unu 60[4, 3a Aa npegnas3vute NoBbpXHOCTra.

3a 3awmTa OT ouBeTsaABaHe U ApPpacKOoTUH U B 30HaTa Ha MuUBKaTta
Aa He ce 6LLIVZZVICBa, nepe vnu noTonsiBa B carnyHeH pasTBop n
JAp. npaxe.

Mons, cebniogaBaiTe Temnepartyparta Ha BogaTa Aa He
HafBuaBa 65 rpagyca, BCneAcTBMe Mo-BucokaTa
TemnepaTtypa moraT ga ce obpasysaT nykHaTuHW. 3a
AvnroTpaeH 6nAcbK e npenopbYnUTEernHO NNOTHLT Aa ce
HaTbpKBa NepMoaNYHO (Ha Bcekun 2 meceua) CbC CTaHAapTHa
nonuTypa 3a aBToMobunu 1 BeaHara crnej Toea aa ce nonvpa
C Kbpna.
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Pokyny pro ¢isténi a péci

Klima mistnosti

Koupelnovy nabytek je vhodny pro normalni koupelnové klima,
at uz sejedna o lakovany, pfirodni povrch nebo povrch s
vrstvou. Kratkodobé zvys$ena vihkost vzduchu nabytku
neskodi, pokud je tato vihkost odstranéna dostate¢nym
odvétranim a odvzdusnénim. Nastiikana nebo natekla voda
musi byt proto ihned odstranéna suchym hadrem, nebot delSi
pusobeni by mohlo vést k bobtnani nebo ke vzniku plisni.

! Bobtnani materialu z divodu nevhodného zachéazeni

neposuzujeme jako zavadu vyrobku a proto nenf
prfedmétem reklamace!

Povrchy €el a korpusu (uméla hmota/lak),
vnitini dily skfinék (zasuvky, dna atd.)
Odstrarite vzniklé znegisténi nejlépe ihned. ¢asto ani neni
zapottebi Cisticih prostfedku. Nejlépe se hodi vlazna voda a
mékky, vihky hadr. Nakonec vytfete povrch suchym hadrem,
aby nedoslo k bobtnani.

K odstranéni skvrn, které jdou Spatné vydistit, doporucujeme
pouzit teplou mydlovou vodu nebo jemny ¢istici prostrfedek pro
domacnost. Pfipadné vylestéte jesté vihké skvrny vzdy
dosucha.

Dievéna ¢ela (z masivu nebo dyhy)

Drevo je Zivy material s pfirozenou barevnou strukturou a
rozdily rGstu, na néz se nevztahuje nase zaruka. Rozdilné
svételné a sluneéni zafeni vede k zabarveni a je podminéno
materialem. Z tohoto diivodu neni toto pfedmétem k feSeni
reklamace. Diky rozdilné vihkosti vzduchu pfichazi dfevo do
pohybu a bobtnd, popf. se smrstuje. Toto muze vést napfiklad
k mirnym pfesahim dievéného ramu, vzdy zalezi na druhu
dfeva. Dfevo by nemélo byt vystaveno extrémné vihkému nebo
extrémné suchému vzduchu. Idedlni pro zpracované dievo je
bézna vlhkost vzduchu od 45 do 70 %. Proto napfiklad pfi
sprchovani dbejte na dostatec¢né odvétrani. Povrchy jsou
chranény diky vysoce kvalitnim vicevrstvym lakam. Proto
nejsou povrchy citlivé na zaspinéni. Cidténi byste méli
provadét mirné vihkym hadfikem, nebo mékkym vihkym
kartackem.

Pfitom vZdy Cistit ve sméru vldken dfeva. Aby nezustavala
vihkost na stranach, v rozich a na krajich, méli byste vzdy vytfit
povrch dosucha. Necistoty se nesmi nechat zaschnout, ale
musi byt ihned odstranény.

! Nepouzivejte prosim nikdy. nezavisle na povrchu,
tyto Cistici prostredky:

agresivni tekuté Cistice, redidla na bazi nitro, cistici
prostiedky na brouseni a drhnuti, olejova lestidla se
silikonem, vosky a redidla, hadriky z mikrovlaken.
Nepouzivejte prosim zadné parni Cisti¢e, p/i tom dochazi
k bobtnani a poskozeni nabytku.

Zrcadlové plochy
Pouzivejte prosim k ¢iSténi zrcadlovych ploch pouze vihkou
kazi a zadny Gistici prostfedek na sklo.

! Kraje zrcadla vysuste vzdy dosucha, jinak se mohou
tvofit zavady na povlaku.

Hlinik

Reaguijte na znegidténi co mozna nejdrive. Cistéte dily z
hliniku pouze teplou vodou nebo néjakym neutralnim
prostfedkem. Pi ¢iSténi pfedevsim silné znecisténych ploch
se doporuduje specialni gistici prostfedek na hlinik s
konzervaci, uréeny pro pouziti v domécnosti. Vyhnéte se
pouziti drhnoucich &isticich prostfedku, které mohou povrch
poskrabat. Stejné tak poSkozuji povrch prostredky s kyselinami
nebo chloridem.

Uchytky/tlagitka
Uchytky a tlagitka se udrzuji jemnymi &isticimi prostfedky pro
doméacnost nebo mydlovou vodou a mékkym hadfikem.

Sklenéné umyvadlo

Nesmi se pouzivat zadné cistici prostfedky, které obsahuiji
brusné prvky, at uz v tekuté formé nebo jako prasek.
NepouZivejte prosim zadné Cisti¢e, které obsahuji kyseliny
nebo agresivni CistiCe, ale ¢istéte umyvadlo pouze vihkym
hadfikem. Pro ochranu povrchu ihned odstrarite vylité latky
jako fedidla nebo barvy.

Abyste zabranili vzniku trhlin z pfepnuti a zabarveni, dbejte
prosim na to, aby teplota vody v umyvadle nepiekrocila 65
stupiu.

Abyste zabranili zabarveni a $krdbancim, nesmi se v
umyvadle barvit pradlo, prat nebo naméacet v pracim roztoku.
Abyste zabranili Skrabanctim, nepokladejte na umyvadio
predméty ze skla, kovu nebo keramiky.

Keramické umyvadlo

Keramika se muaze gistit béZznymi sanitarnimi Cisticimi
prostiedky. Zbytky vodniho kamene a kovovy otér se mohou
odstranit pomoci prostredkd, jako Stahl Fix Classic. Kovové
otéry, které vznikly kontaktem s béZnymi materialy jako jsou
napf. ocel, titan, mosaz nebo méd, se poznaji podle Sedych a
¢ernych skvrn. Tyto skvrny, které se ¢asto podobaji trhlinam,
se nedaji odstranit béznymi Cisticimi prostifedky. K odstranéni
se doporucuje napf. ¢isti¢ sklo-keramickych desek.

Umyvadlo z mineralniho mramoru

Prvni 4 tydny byste méli ¢istit umyvadlo pouze vodou nebo
oplachovacim prostfedkem.

Potom mohou byt pozity jemné Cistici prostfedky. V Zzadném
pripadé se nesmi pouZzivat Gistici prostfedky, které obsahuijf
castice na brouseni, at uz v tekuté formé nebo jako prasek.
NepouZivejte prosim Zadné prostiedky, které obsahuji kyseliny
nebo louh. Rovnéz se vyvarujte kontaktu se silnymi
rozpoustécimi prostiedky jako je napfiklad aceton nebo
metanol.

Pro ochranu povrchu pied vylitymi latkami jako jsou fedidla
nebo barvy, byste méli tyto latky ihned ostranit z povrchu.

Pro ochranu pred zabarvenim nebo poskrabanim se nesmi v
umyvadle zadné pradlo barvit, prat nebo namacet v pracim
roztoku.

Dbejte prosim na to, aby teplota vody v umyvadle neprekrocila
teplotu 65 stupit, vyssi teploty mohou zpusobit trhliny. Pro
dlouhotrvajici lesk se doporucuje ¢as od ¢asu (kazdé 2
mésice) namazat umyvadlo leSténkou na karoserie a na zavér
ihned prelestit hadrem.



Indicaciones de limpieza y mantenimiento

Condiciones de la habitacién

Los muebles de bafio estan preparados para las temperaturas
de un bafio normal, independientemente de si estan
barnizados, revestidos o si se trata de superficies naturales.
Los muebles no se estropean por una humedad elevada
durante un periodo corto, siempre y cuando la habitacién se
ventile adecuadamente. Las gotas de agua, el agua
condensada o los charcos de agua deben limpiarse a la mayor
brevedad con un trapo seco, ya que la accién prolongada del
agua puede producir dafios irreparables o la aparicién de moho.

! En caso de que el material se hinchara debido a un
uso incorrecto del producto no se asegurard el servicio
de garantia.

Superficies del mueble y de los frontales
(barniz/pléastico), interior del armario

(cajones, suelo, etc.)

Limpie la suciedad que aparezca tan pronto como sea posible.
En caso de que no tenga productos de limpieza disponibles,
puede utilizar agua templada y un pafio suave y humedecido.
Seque bien la superficie del mueble para evitar hinchamientos.
Para eliminar manchas mas persistentes recomendamos el uso
de agua jabonosa templada o productos de limpieza suaves.

Si quedaran zonas himedas, siempre limpiar hasta que queden
totalmente secas.

Frontales de madera (maciza o chapada)

La madera es un material que presenta diferencias naturales de
color, estructura y crecimiento, las cuales estan no estan
cubiertas por nuestra garantia. Las diferentes incidencias de luz
y de sol dan lugar a distintas coloraciones segun el tipo de
material. Por ello, esto no es motivo de reclamacion.

Las diferencias de humedad en el aire provocan que la madera
se hinche o se encoja, lo que puede ocasionar, por ejemplo,
pequefios sobresalientes en la madera maciza, segun el tipo de
esta. En general, la madera no debe exponerse a ambientes
extremadamente himedos o extremadamente secos.

Las condiciones ideales para la madera ya trabajada son de
entre un 45y 70% de humedad en el aire, por lo que es
importante la buena ventilacién de la habitacién después de las
duchas. Las superficies del mueble estan protegidas con varias
capas de un barniz de alta calidad, lo que sirve como capa
protectora ante la suciedad. Para limpiar el mueble utilice un
pafio ligeramente humedecido o con un cepillo suave también
humedecido, siguiendo siempre la direccién de las fibras de la
madera. Para que en las ranuras, las esquinas y los cantos no
queden restos himedos, asegurese de que la superficie esta
completamente seca. Los restos de suciedad no deben
secarse, eliminelos inmediatamente.

! Nunca utilice los siguientes productos de limpieza
(independientemente del tipo de superficie):
Productos liquidos corrosivos, soluciones con base
nitrogenada, productos abrasivos, abrillantadores
oleaginosos con silicona, ceras, disolventes 0 pafios de
microfibra. No utilice aparatos a vapor, ya que producen
hinchazones en el mueble y lo estropea.

Superficies de espejo
Limpie los espejos Gnicamente con una gamuza himeda,
nunca con un limpiador para cristal habitual.

! Seque siempre bien los cantos del espejo, ya que en
caso contrario puede estropearse el revestimiento del
mismo.

Aluminio

Actle contra la suciedad tan pronto como sea posible.

Limpie los elementos de aluminio Gnicamente con agua caliente
o un limpiador neutro. Para la suciedad mas incrustada le
recomendamos un limpiador especial para aluminio de uso
comun. Evite utilizar limpiadores abrasivos, ya que podrian
estropear las superficies.

Otros productos que estropean el aluminio son los que
contienen &cidos o cloruros.

Tiradores y pomos

Los tiradores y los pomos pueden limpiarse con productos
suaves de uso comin o con agua jabonosa caliente y un pafio
suave.

Lavabo de cristal

No se deben utilizar productos de limpieza que contengan
elementos abrasivos, ya sean liquidos o en polvo.

No utilice limpiadores corrosivos o que contengan acidos, limpie
el lavabo simplemente con un pafio himedo.

Si se derramaran sustancias como disolventes o pinturas,
eliminelas inmediatamente para proteger la superficie del
lavabo. Asegurese de que la temperatura del agua del lavabo
no supera los 65°C para evitar la aparicién de grietas y
decoloraciones.

Para evitar decoloraciones y arafiazos, no lave ni tifia ropa en la
pila, ni la ponga a remojar con lejia o productos similares.
Procure no colocar objetos de cristal, metal o ceramica en la
superficie de cristal para asi evitar arafiazos.

Lavabo de ceramica

Para limpiar la ceramica pueden utilizarse productos comunes
de limpieza de bafios. Los restos de cal pueden eliminarse
facilmente con un limpiador habitual. Podra apreciar el desgaste
del metal por la aparicién de residuos grises y negros, que se
producen por el contacto de elementos de, por ejemplo, acero,
titanio, latén o cobre. Estas sefiales o0 marcas no se pueden
eliminar con productos convencionales.

En este caso recomendamos la utilizacién de un limpiador
especial para ceramica.

Lavabo de marmol

Durante las primeras 4 semanas debe limpiar el lavabo
Unicamente con jabdn/agua.

Mas adelante podra utilizar productos de limpieza suaves.

En ninguin caso podra utilizar productos que contengan
elementos abrasivos, ya sean liquidos o en polvo.

No utilice limpiadores de tuberias que contengan &cidos o lejia,
asi como debe evitarse también la utilizacién de disolventes
como la acetona o el metanol.

Si se derramaran sustancias como disolventes o pinturas,
eliminelas inmediatamente para proteger la superficie del
lavabo.

Para evitar decoloraciones y arafiazos, no lave ni tifia ropa en la
pila, ni la ponga a remojar con lejia o productos similares.
Asegurese de que la temperatura del agua del lavabo no
supera los 65°C de lo contrario podrian aparecer grietas.

Para mantener el brillo del lavabo durante mas tiempo es
recomendable utilizar de vez en cuando (cada 2 meses) un
abrillantador para automéviles comun y a continuacion limpiarlo
con un pafio.



Puhdistusta ja hoitoa koskevat huomautukset

Sisdilma

Kylpyhuonekalusteemme soveltuvat normaaleihin kosteisiin
tiloihin siita riippumatta, onko niiden pinta lakattu, pinnoitettu tai
kasittelematon. Lyhytaikainen kosteuden lisdantyminen ei
vahingoita kalusteita, jos kosteus poistetaan jalleen riittavalla
tuuletuksella. Roiskevesi, lauhde ja keréantynyt kosteus taytyy
pyyhkia valittmaésti kuivalla liinalla, jotta ne eivéat aiheuta
turpoamista tai homeen muodostumista.

! Materiaalin turpoaminen virheellisen késittelyn
seurauksena ei ole valmistevirhe eika takuu kata sita.

Etuosat ja rungot (muovi/lakka), kaapin osat

(esim. vetolaatikot ja pohjat)

Pyyhi epapuhtaudet mieluiten valittdmasti. Liat voidaan poistaa
silloin ilman puhdistusaineita. Puhdistus onnistuu parhaiten
kadenlampoisella vedella ja pehmealla, kostealla liinalla.

Pyyhi pinnat aina kuiviksi, jotta ne eivat turpoa. Pinttyneiden
tahrojen poistoon suosittelemme lamminta saippuavetta tai
mietoa pesuainetta. Kiillota kosteat pinnat kuiviksi.

Puiset etuosat (massiivipuu tai viilu)

Puu on elava materiaali luonnollisine vari-,

rakenne- ja kasvueroineen, joita takuumme ei kata. Erilainen
valon- ja auringonsateily varjaa pintaa ja on materiaalista
riippuvaa. Sita ei pideta kuitenkaan reklamaatiosyyna.
liImankosteuden muutokset vaikuttavat puuhun turvottamalla tai
kutistamalla sitéd. Tama voi johtaa esim. puulajista riippuviin
pullistumiin massiivipuukehyksissa. Puuta ei tulisi altistaa
erityisen kostealle eika kuivalle ilmalle. Késitelty puu sietaa
parhaiten normaalia 45-70 %:n ilmakosteutta. Siksi esim.
suihkun aikana tulisi huolehtia riittdvasta tuuletuksesta.
Pinnat on suojattu kestavalla monikerroksisella lakalla.

Siksi pinnat eivat likaannu helposti. Kalusteet tulisi puhdistaa
kevyesti kostutetulla liinalla tai pehmealla, kostealla harjalla.
Pyyhi aina puukuidun suuntaisesti. Pinnat tulisi pyyhkia
kuiviksi, jotta kosteus ei jaa profiileihin, kulmiin tai reunoihin.
Epéapuhtaudet eivat saa kuivua pinnoille, vaan ne taytyy
poistaa valittbmasti.

| Ala koskaan kayta seuraavia puhdistusaineita
pinnasta riippumatta:
voimakkaita nestemaisia puhdistusaineita, nitropohjaisia
liuottimia, hankaavia puhdistusaineita, 6ljypitoisia silikonia
sisaltévia kiillotusaineita, vahoja ja liuotinaineita tai
mikrokuituliinoja.

Peilipinnat
Puhdista peilipinnat vain kostealla saamiskaliinalla, ala kayta
lasinpuhdistusainetta.

! Pyyhi peilin kulmat aina kuiviksi, jotta niihin ei
muodostu pintavikoja.

Alumiini

Poista epapuhtaudet mahdollisimman nopeasti.

Puhdista alumiiniset osat vain lampimalla vedella tai
neutraalilla pesuaineella. Pinttyneen lian voi puhdistaa
parhaiten erityisella alumiinin puhdistusaineella, joka sisaltaa
séilontaainetta. Al4 kdytd hankaavia puhdistusaineita, silla ne
naarmuttavat pintoja. Myds happoa tai kloridia sisaltéavat aineet
vahingoittavat alumiinipintaa.

Kahvat/nupit

Kahvat ja nupit voidaan puhdistaa tavallisilla miedoilla
puhdistusaineilla tai lampimalla saippuavedella ja pehmealla
liinalla.

Lasinen pesuallas

Ala kayta nestemdisia dlaka jauhemaisia puhdistusaineita, jotka
siséltavat hiovia aineita.

Ala kayta happopitoisia tai voimakkaita puhdistusaineita, vaan
puhdista pesuallas vain kostealla liinalla.

Pinnalle laikkyneet liuotinaineet tai maalit tulee poistaa
valittomasti.

Valta jannitehalkeamia ja pintojen varjaantymista huolehtimalla
iité, ettd veden lampotila pesualtaassa

65 astetta.

intymien ja naarmujen valttamiseksi pesualtaassa ei saa
varjaté, pesta eika liottaa vaatteita.

Valta myos lasi-, metalli- ja keraamisten esineiden asettamista
lasipinnalle.

Keraaminen pesuallas

Keraaminen pinta voidaan puhdistaa tavallisilla
saniteettipuhdistusaineilla. Kalkkijaannokset voidaan poistaa
esim. Stahl Fix Classic -puhdistusaineella.

Harmaat ja mustat metallijéljet johtuvat esim. teraksisten,
titaanisten, messinkisten tai kuparisten kayttdesineiden
kosketuksesta.

Naita halkeamia muistuttavia jalkia ei voida poistaa tavallisilla
puhdistusaineilla.

Suositeltavaa on poistaa ne esim. keraamisen lieden
puhdistusaineella.

Pesuallas mineraalivalua

Ensimmaisen 4 viikon aikana pesuallas tulisi puhdistaa vain
astianpesuaineella tai vedella.

Taman jalkeen voidaan kayttaa mietoja puhdistusaineita.

Ala kayta kuitenkaan nestemaisia dlaka jauhemaisia
puhdistusaineita, jotka siséltéavat hiovia aineita.

Ala kéayta happoa tai lipeda sisaltavia putkien puhdistusaineita.
My6s voimakkaiden liuotinaineiden esim. asetonin tai metanolin
kayttoa tulee valttaa.

Pinnalle laikkyneet liuotinaineet tai maalit tulisi poistaa
valittdmasti.

Varjaantymien ja naarmujen valttdmiseksi pesualtaassa ei saa
varjata, pesta eika liottaa vaatteita.

Huolehdi siita, etta veden lampétila ei ylitéa 65 astetta, silla
korkeammat lampétilat voivat aiheuttaa halkeamia.

Jotta pinta pysyisi pitkaan kiiltavana, pesualtaan pintaan
voidaan silloin tall6in (joka 2. kuukausi) kayttaa tavallista auton
killotusainetta ja kiillottaa se liinalla.



Upute za ciSéenje i njegovanje

Klima u prostoriji

Namjestaj kupaonice pogodan je za normalnu klimu kupaonice,
neovisno radi li se o lakiranim, obloZenim ili prirodnim
povrSinama. Kratkorocna visa vlaznost ne Steti namjestaju tako
dugo dok se vlaga uklanja dostatnom ventilacijom.

Poprskanu vodu, kondenzat ili odstajalu vodu potrebno je stoga
odmah ukloniti suhom krpom jer dugotrajnije djelovanje moze
dovesti do oSteéenja kao $to je nabubrenje ili do stvaranja
plijesni.

! Nabubreni materijal zbog nepravilnog rukovanja ne
predstavlja kvar materijala/jamstveni slucaj!

Fronte i povrSine korpusa (plastika / lak),

unutrasnjost ormara (ladice, police, itd.)

Po moguénosti odmah odstranite eventualnu prljavstinu.

Cesto nisu potrebna nikakva sredstva za ci$éenje.

To je najbolje uciniti mlakom vodom i mekanom vlaznom
krpom. Na kraju istrljajte povrSine da se osuSe da bi se
sprijecilo nabubrenje.

Za uklanjanje tvrdokornih mrlja preporucujemo da Koristite toplu
sapunicu ili blago sredstvo za ci$éenje. Eventualno, jo§ vlazne
povrsine uvijek polirajte dok se ne osuse.

Drvene fronte (masivne ili furnirane)

Drvo je zivi materijal prirodne boje, strukture i razlike u rastu,
§to su izvan naSeg jamstva. Razlicito osvjetljenje i sunce
dovode do promjene boje i te ona ovisi 0 materijalu.

To dakle nije razlog za prituzbe. Zbog razlicite vlaznosti drvo
nabubri odnosno skupi se. To moze, na primjer, dovesti do
poveéanja na okviru od masivnog drva. Drvo ne smije biti
izlozeno ni ekstremno vlaznom ili ekstremno suhom zraku.
Idealno za obradeno drvo je uobicajena relativna vlaznost od
45 do 70%. Zbog toga je npr. kod tuSiranja potrebno osigurati
adekvatnu ventilaciju. Povrsine su zastiéene pomoéu kvalitetnin
viSeslojnih premaza. To cini povr§ine manje osjetljivim na
prljavstinu. Ciséenje trebate obavljati lagano navlazenom
krpom ili mekanom vlaznom cetkom. Pri tome uvijek briSite u
smjeru drvene strukture. Da u profilima, kutovima i na rubovima
ne ostane vlaga, trebate povrsine uvijek trljati dok se ne osuse.
Prljavstina se ne smije isusiti i mora se odmah ukloniti.

! Molimo vas da neovisno o povrsini nikada ne
koristitesljedeéa sredstva za ciSéenje:

ostra tekuéa sredstva, otapala na nitro bazi, abrazivna
sredstva za éiSéenje ili koja bruse, politure sa silikonom
koje sadrze ulje, vosak i otapala, krpe od mikrovlakna.
Molimo, nemojte koristiti cistac na paru. To dovodi do
nabubrenja i uniStava namjesta;j.

Povrsine s ogledalom

Molimo cistite povrSine ogledala samo viaznom kozom za
prozore, a ne bilo kakvim komercijalnim sredstvom za ci$éenje
stakla.

! Rubove ogledala uvijek osusite jer inace mogu nastati
osteéenja zbog naslaga.

Aluminij

Reagirajte na prljavstinu po moguénosti brzo. Cistite
aluminijske elemente samo toplom vodom ili neutralnim
sredstvom. Za ciSéenje, pogotovo ako je jako zaprljano,
preporucujemo specijalizirano uobicajeno sredstvo za ci$éenje
aluminija s konzervansom. Izbjegavajte koriStenje abrazivnih
sredstava za ci§éenje jer time moze doéi do ogrebotina na
povrsini. Isto tako, kiseline ili sredstva koja sadrze klorid
uzrokuju oSteéenje na aluminiju.

Rucke/gumbi
Rucke i gumbi mogu se odrzavati uobicajenim blagim
sredstvom za ciSéenje ili toplom sapunicom i mekom krpom.

Stakleni umivaonik

Ne smiju se koristiti nikakva sredstva za ciSéenje koja sadrze
abrazivna sredstva, bilo u tekuéem stanju, bilo kao prasak.
Molimo ne koristite nikakva sredstva za ciSéenje koja sadrze
kiseline ili snazna sredstva za ci$éenje, nego cistite umivaonik
samo vlaznom krpom. Za zastitu povrSine od prolivenih tvari
poput otapala ili boja potrebno ih je odmah odstraniti.

Kako bi se sprijecile pukotine zbog napetosti i izbljedivanje
boje, obratite paznju da temperatura vode u umivaoniku ne
prelazi 65 stupnjeva.

Kako biste izbjegli izbljedivanje boje i ogrebotine u predjelu
posude, u njoj se rublje ne smije bojati, prati ili namakati u
luzini ili slicno.

Kako bi se sprijecile ogrebotine, izbjegavajte odlaganje
predmeta od stakla, metala i keramike na staklenu povrsinu.

Umivaonik od keramike

Keramicki se mogu cistiti uobicajenim sanitarnim sredstvima za
ciSéenje. Kamenac se moze ukloniti npr. celicnim Fix Classic
sredstvom. Abrazija metala koja proizlazi iz kontakta sa
svakodnevnim predmetima, kao npr. celikom, titanom, mjedom
ili bakrom, moZe se prepoznati po sivim i crnim ostatcima.

Ovi tragovi, cesto nalik na pukotine, ne mogu se ukloniti
konvencionalnim proizvoda za ci$éenje. Za odstranjivanje se
primjerice preporuca jedno sredstvo za ci§éenje povrsina -
Ceran.

Umivaonik od mineralnog mramora

U prva 4 tjedna trebali biste umivaonik cistiti samo sredstvom
za ciSéenje / vodom.

Nakon toga mogu se koristiti blaga sredstva za ciSéenje.

Ne smiju se koristiti nikakva sredstva za ci$éenje koja sadrze
abrazivna sredstva, bilo u tekuéem stanju, bilo kao prasak.
Molimo ne koristite sredstva koja sadrze kiseline ili luznata
sredstva za ciSéenje odvoda. Isto tako, potrebno je izbjegavati
kontakt s jakim otapalima, kao npr. acetonom ili metanolom.
Za zastitu povrsine prolivene tvari poput otapala ili boja
potrebno je odmah odstraniti.

Za zastitu od izbjeljivanja boja i ogrebotina u predjelu posude,
rublje se u njoj ne smije bojati, prati ili namakati u luZini ili
slicno.

Molimo, pazite na to da temperatura vode ne prelazi 65
stupnjeva, viSe temperature mogu dovesti do stvaranja
pukotina. Za dugotrajan sjaj preporucuje se s vremena ha
vrijeme poliranje umivaonika (svaka 2 mjeseca) s uobicajenom
politurom za automobile i iza toga odmah poliranje jednom
krpom.



Tisztitasi és 4polasi Utmutato

A helyiség klimaja

A furdészobabutorok normal furdészobai kdrnyezethez
alkalmasak, fuggetlendl attél, hogy lakkozott, festett vagy
természetes allapotadban meghagyott feltletrél van-e sz6.
Révid ideig tarté magas paratartalom nem art a bitornak,
amennyiben a nedvesség megfelel6 szell6ztetéssel
megszintetésre kerul. A rafréccsend vizet, parat vagy
nedvességet szaraz kendével azonnal le kell tordlni , mivel a
hosszabb idejli hatasok a butor rnegdagadasat, vagy
penészgomba képzGdését okozhatjak.

I Az anyag szakszerditlen kezelés miatti megdagadasa
nemjelent termékhibat | garanciaesetet!

Front- és korpuszfeliletek (mianyag/lakk),
szekrénybelsék (fiokok, aljak, stb.)

A keletkez6 szennyezddéseket lehetdleg azonnal tavolitsa el.
Ehhez tobbnyire nem szilkséges tisztitészer, legmegfelelébb a
kézmeleg viz, és egy puha, nedves kend6 hasznalata.

A rnegdagadas elkeruilésének érdekében ezutan mindig térolje
szérazra a feluletet.

A makacs foltok eltavolitasahoz meleg, szappanos viz, vagy
enyhe haztartasi tisztitdszer hasznalatat javasoljuk. Az
esetlegesen még nedves felliletet szarazon polirozza.

Fa-frontok (témor vagy furnérozott)

A fa természetes szin-, szerkezet- és novekedéskiilénbséggel
rendelkezé él6 anyag, amire nem tudunk garanciat nydijtani.
A kulénb6z6 fényhatasok és napsugarzas elszinezodéshez
vezet, és anyagfliggd. Ezért ez nem indokol reklaméciot.

A kulénb6z6 paratartalmak miatt a fa mozgasba jon,
megdagad, ill. zsugorodik, Ez pl. a térnérfa keretben enyhe, a
fafajtatél figgé kiemelkedéshez vezethet.

A fat nem szabad sem rendkivil nedves, sem tulsagosan
szaraz levegének kitenni. A rnegrnunkalt fa szamara a 45-70
% normal paratartalom az idedlis. Ezért, pl. zuhanyozaskor,
gondoskodni kell a megfeleld szell6ztetésrél. A feluleteket
kivalé minéségl, tobbrétegii lakk védi. Ez nagymértékben
érzéketlenné teszi a fellleteket a szennyez6désektdl.

A tisztitdst enyhén nedves kendével, vagy egy puha, nedves
kefével végezze. A torlés mindig szaliranyban torténjen. Annak
érdekében, hogy a profilokban, sarkokban és peremeken ne
maradjon nedvesség, a fellletet szarazra kell toroIni.

A szennyez6déseknek nem szabad raszaradniuk, azokat
azonnal el kell tavolitani.

! Kérjdk, hogy a feldlettél fuggetlenul, soha ne
hasznélja az alabbi tisztitoszereket:

erds tisztitéfo/lyadékok, nitro-bazisi oldatok, dérzshatasu
tisztitészerek, olajtartalm( politrok szilikonnal, waxok és
oldészerek, mikroszalas kenddk.

Ne hasznaljon géztisztitét, mivel az duzzanatot okoz, és
roncsolja a butort.

Tukorfeltletek
A tiikorieluleteket csak nedves ablaktisztité borrel, és ne a
szokvanyos uvegtisztitokkal tisztitsa.

I A tukor széleit mindig torolje szérazra, kidlonben
bevonathiba képzédhet.

Aluminium

A szennyezédéseket lehetbleg gyorsan tavolitsa el. Az.
aluminiumrészeket csak meleg vizzel, vagy semleges szerrel
tisztitsa meg. Erés szennyez&édés esetén a tisztitashoz egy
specidlis, a kereskedelmi forgalomban kaphatd, konzervalé
aluminiumtisztitd-szer javasolt. Kerllje a dérzshatasu
tisztitdszerek hasznalatat, mivel azok karcoljak a fellletet.

A sav- vagy klorid-tartalm( szerek ugyancsak az aluminium
sérlilését okozzak.

Fogantyuk / gombok

A fogantylUk és gombok a haztartdsban szokasos enyhe
tisztitoszerrel, vagy meleg, szappanos vizzel, és egy puha kendével
tisztithatok.

Uvegmosdé

Nem szabad csiszolészer tartalmu tisztit6t hasznalni, sem
folyadék, sem por forméajaban.

Ne hasznaljon savtartalmu vagy erds tisztitészert, a mosdot
csak nedves kendével tisztitsa. A felulet védelmének
érdekében a rafréccsend anyagokat, pl. az oldészert vagy
festéket, azonnal el kell tavolitani. A fesziltség okozta
repedések és elszinezédések elkerilésének érdekében
ugyeljen arra, hogy a mosddkagyléban a viz h6mérséklete a
65 °C-ot ne haladja meg.

Az elszinez6dések és karcolasok megakadalyozasanak
érdekében a mosdodkagyl6ban nern szabad ruhat festeni,
mosni, illetve a szennyest ligban vagy hasonlékban aztatni.
A karcolasok elkertlésének érdekében kerilni kell az tveg-,
fém- és keramiatargyak Gvegfellletre torténé helyezését.

Kerdmia mosdé

A keramia mosdét hagyomanyos szanitertisztitéval lehet
tisztitani. A vizkémaradvanyok pl. Stahl Fix Classic
tisztitészerrel tavolithaték el. A hasznalati targyakkal, pl. az
acéllal, tithnnal, sargarézzel vagy vorosrézzel torténé
érintkezésbol szarmaz6 fémledorzsolédések a szirke és
fekete maradvanyokbdl ismerheték fel. Ezek a gyakran
repedésre hasonlité nyomok szokvanyos tisztitészerrel nem
tuntethetok el. Eltavolitasukhoz pl. Ceran-tisztitészer
hasznélata javasolt.

Mineralmarmor mosdé

Az els6 négy hétben a mosdét csak mosogatdszerrelivizzel
szabad tisztitani.

A késbbbiekben enyhe tisztitdszer hasznalhaté. Nem szabad
azonban csiszol6szer tartalmu tisztitészert hasznalni, sem
folyadék, sern por formajaban. Ne haszndljon sav- vagy
lugtartalmu csétisztitot. Az er6s oldészerekkel, pl. az acetonnal
vagy metanollal torténé érintkezést ugyancsak kerdilni kell.

A felllet védelmének érdekében a rafroccsend anyagokat, pl.
az oldészereket vagy festéket, azonnal el kell tavolitani.

Az elszinezédések és karcolédasok megakadalyozasanak
érdekében a mosdoékagyléban nem szabad ruhat festeni,
mosni, vagy a szennyest ligban és hasonlékban aztatni.
Ugyeljen arra, hogy a viz hémérséklete a 65 °C-ot ne haladja
meg, a magasabb hémérséklet repedésképzédéshez vezethet.
A tartos csillogas érdekében javasolt a mosdodkagylot idonként
(kéthavonta) szokvanyos autépolitarral bedodrzsélni, rnajd
utana azonnal egy ronggyal felpolirozni.



Consigli per la pulizia e cura

Climain un ambiente abitato

| mobili da bagno sono adatti al clima normale di una sala da
bagno, indipendentemente se si tratta di mobili laccati, impial-
lacciati o superfici naturali. Un alto tasso di umidita non dan-
neggia i mobili, sempre che I'ambiente venga regolarmente
arieggiato. Spruzzi d'acqua, creazione di condensa o acqua
ristagnante sono da togliere con un panno

asciutto, in quanto lunghi periodi di incisione possono causare
danni di rigonfiamento o la formazione di funghi e muffe.

! Il rigonfiamento del materiale a causa di un tratta-
mento non idoneo non rappresenta nessun difetto di
prodotto/caso di risarcimento!

Superfici di frontali, corpi e parti interni
(plastica/laccato) degli armadi (cassetti,

pavimenti etc.)

E consigliabile togliere subito ogni tipo sporcizia che si presen-
ta. Nella maggioranza dei casi in questo modo non sono ne-
cessari dei detersivi. Acqua tiepida e un panno morbido sono
ideali. Asciugate bene ogni superficie per evitare rigonfiamenti.
Per la pulizia di macchie persistenti si consiglia acqua sapona-
ta tiepida o detersivi non aggressivi. Asciugare sempre le
superfici ancora umide.

Frontali in legno (massiccio o impiallaccia-
to)

Il legno & un materiale vivo con colori, struttura e segni di
crescita naturali che sono al di fuori della nostra garanzia.
Irradiazioni solari o di luce possono causare cambiamenti dei
colori e sono caratterizzanti per il materiale; e non sono quindi
soggetto di contestazioni. A causa delle variazioni di umidita il
legno si muove e si gonfia o si sgonfia. Questo per esempio
puo causare delle abbondanze leggere tipiche per il legno,
sulle cornici in legno massiccio. Il legno non dovrebbe essere
esposto all'aria troppo secca ne troppo umida. L'ideale per il
legno trattato € un'umidita tra i 45 e i 70%. Quindi si consiglia
di arieggiare bene p.e. dopo la doccia. Le superfici sono protet-
te da vernici di alta qualita a piu strati. Questo rende le superfi-
ci poco sensibili alla sporcizia. La pulizia dovrebbe essere
eseguita con un panno umido o con una spazzola morbida.

La pulizia va eseguita seguendo il senso della fibra del legno.
In modo che non rimangano residui di umidita negli angoli, nei
profili o sui lati € consigliabile asciugare bene. Lo sporco non
deve asciugarsi e deve essere tolto immediatamente.

! Si prega di NON utilizzare mai i seguenti detersivi,
indipendentemente dalla superficie:

detersivi liquidi aggressivi, solventi sulla base di nitro,
detersivi abrasivi, lustri a base d’olio con silicone, cera e
solventi, panni in microfibra.

Non utilizzare macchine da pulire a vapore. Possono
causare rigonfiamenti e il danneggiamento dei mobili.

Specchi e superfici specchiate
Per favore pulire le superfici specchiate con un panno di cuoio
umido e non utilizzare nessun detersivo per vetri in commercio.

! Asciugare con cura i bordi degli specchi, altrimenti si
creano difetti di patina.

Alluminio

Reagire immediatamente in caso di creazione di sporcizia.
Pulite gli elementi in alluminio con acqua tiepida o un detersivo
neutro. Per la pulizia di sporco persistente & consigliabile un
detersivo specifico per alluminio con conservazione. L'utilizzo
di detersivi abrasivi & da evitare, in quanto danneggiano la
superficie graffiandola. Inoltre detersivi contenenti acidi o cloro
possono causare danni sull'alluminio.

Maniglie/Pomelli

Le maniglie e i pomelli sono da pulire con i detersivi non ag-
gressivi in commercio oppure con acqua saponata tiepida e un
panno morbido.

Portalavabo in vetro

Non sono da utilizzare detersivi con elementi abrasivi, sia in
forma liquida che in polvere.

Si prega di non utilizzare detersivi aggressivi o contenenti
acidi, e pulire il lavabo con un panno umido. Per proteggere la
superficie togliere subito colori o solventi accidentalmente
rovesciati.

Per evitare crepe di tensione o scolorimento fare attenzione a
non superare una temperatura di 65 gradi dell'acqua.

Per evitare scolorimenti o graffi non €& consigliabile effettuare
nel lavabo la colorazione o il lavaggio di panni o mettere essi in
ammollo in una soluzione alcalina o simile. Per prevenire graffi
evitare di posare oggetti in vetro, metallo o ceramica.

Portalavabo in ceramica

La ceramica puo essere pulita con i detersivi per sanitari in
commercio. Residui di calcificazione possono essere eliminati
con Acciaio Fix Classico. Abrasioni metalliche, che derivano
dal contatto con oggetti in p.e. acciaio, titanio, ottone e rame,
sono identificabili come residui grigi o neri. Queste tracce che
spesso sembrano fessure, non possono essere tolte con
detersivi semplici. Per la loro eliminazione si consiglia di utiliz-
zare un detersivo per vetroceramica.

Portalavabo in mineralmarmo

Nelle prime 4 settimane il portalavabo dovrebbe essere pulito
solamente con acqua/detersivo per i piatti.

Dopo possono essere utilizzati detersivi non aggressivi.

Non sono da utilizzare detersivi con elementi abrasivi, ne in
forma liquida ne in polvere.

Per favore non utilizzate detersivi per le tubature che conten-
gono acidi o soluzioni alcaline. Inoltre ogni contatto con solven-
ti forti come p.e. acetone o metanolo € da evitare.

Per proteggere la superficie togliere subito colori o solventi
eventualmente rovesciati.

Per evitare scolorimenti o graffi non effettuare nel lavabo la
colorazione o il lavaggio di panni o mettere essi in ammollo in
una soluzione alcalina o simile.

Per favore fare attenzione che la temperatura dell'acqua non
superi i 65 gradi, temperature piu elevate possono causare la
formazione di crepe.

Per una brillantezza che duri nel tempo € consigliabile trattare
il lavabo ogni tanto (ogni 2 mesi) con lustro per auto e lucidare
con un panno.



Opmerkingen voor dereiniging en het
onderhoud

Ruimteklimaat

Badmeubels zijn geschikt voor een normaal badkamerklimaat,
onafhankelijk of het om geverfde, gecoate of onbehandelde
oppervlakken gaat. Kortstondig verhoogde luchtvochtigheid
beschadigd de meubelen niet, zo lang de vochtigheid door
voldoende ventilatie weer afgevoerd wordt.

Spatwater, condens of vocht moeten daarom direct met een
droge doek worden verwijderd, omdat langere inwerktijden tot
waterschade of schimmelvorming kan leiden.

! Een waterschade van het materiaal veroorzaakt door
onjuiste omgang is geen productiefout/garantiegeval!

Front- en corpusoppervlakten (kunststof/
lak), binnenkant van de kasten (laden,

inlegbodems etc.)

Verwijder voorkomende verontreinigingen zo snel mogelijk.
Vaak hoeft u hiervoor geen reinigingsmiddelen te gebruiken.
Dit gaat het beste met lauwwarm water en een zachte, vochtige
doek. Maak de oppervlakten vervolgens altijd droog om
waterschade te voorkomen.

Voor het verwijderen van hardnekkige verontreiniging raden wij
het gebruik van een warm zeepsopje of milde huishoudelijke
reinigingsmiddelen aan. Eventueel nog vochtige oppervlakten
altijd afdrogen.

Houten fronten (massief of gefineerd)

Hout is een levend materiaal met natuurlijke kleur-, structuur- en
groeiverschillen, die niet onder de garantie vallen.
Verschillende licht- en zonnestraling leidt tot verkleuringen en is
afhankelijk van het materiaal. Dit is dus geen reden tot
reclamatie. Door verschil in luchtvochtigheid komt hout in
beweging en zwelt op of krimpt. Dit kan bijvoorbeeld tot lichte,
houtafhankelijke uitsteeksels aan het massieve houten frame
leiden. Hout dient noch blootgesteld te worden aan extreem
vochtige noch extreem droge lucht. Ideaal voor het verwerkte
hout is de gangbare luchtvochtigheid van 45 tot 70%. Daarom
dient u bijvoorbeeld tijdens het douchen voor voldoende
ventilatie te zorgen. De oppervlakten worden beschermd door
hoogwaardige meergelaagde lak. Daarom worden de
oppervlakten nagenoeg ongevoelig voor verontreinigingen.

De reiniging dient met een licht vochtige doek of een zachte,
vochtige borstel uitgevoerd te worden. Hierbij dient u altijd in de
richting van de houtvezel te vegen. Om te voorkomen dat in de
profielen, hoeken en aan de randen geen vochtresten
achterblijven, dient u de oppervlakten af te drogen.
Verontreinigingen mogen niet opdrogen en dienen daarom
direct verwijderd te worden.

| Gebruik alstublieft, onafhankelijk van de oppervlakten,
nooit de volgende reinigingsmiddelen:

agressieve reinigingsmiddelen, oplossingen op nitrobasis,
korrelige of schurende reinigingsmiddelen, oliehoudende
polijstmiddelen met silicone, was en oplosmiddel,

microvezel doekjes.

Gebruik alstublieft geen stoomreiniger. Dit leidt tot

opzwellen en beschadigd de meubelen.

Spiegels
Reinig de spiegels alleen met een vochtige zeem en geen
gangbare glasreinigers.

! De randen van de spiegel altijd afdrogen, omdat
anders fouten aan de verschillende lagen van de spiegel
kunnen ontstaan.

Aluminium

Verwijder verontreinigingen alstublieft zo snel mogelijk.

Reinig aluminium elementen uitsluitend met warm water of een
neutraal reinigingsmiddel. Voor de reiniging van sterke
verontreiniging dient een speciaal, gangbaar reinigingsmiddel
voor aluminium met conservering gebruikt te worden.

Voorkom het gebruik van schurende reinigingsmiddelen, omdat
u het oppervlakte anders door krassen beschadigd.

Zuur- of chloor houdende reinigingsmiddelen leiden eveneens
tot beschadigingen aan het aluminium.

Grepen / knoppen

De grepen en knoppen kunnen met gangbare, milde
reinigingsmiddelen of een warm zeepsopje en een zachte doek
worden gereinigd.

Glazen wastafel

Er mogen geen reinigingsmiddelen worden gebruikt, die
schuurmiddelen, ongeacht of dit in vloeibare of poedervorm is,
bevatten.

Gebruik alstublieft geen zuur houdende of agressieve
reinigingsmiddelen, maar reinig de wastafel alleen met een
vochtig doekje. Ter bescherming van het oppervlak dienen
gemorste substanties zoals oplosmiddelen of verf direct
verwijderd te worden.

Om spanningsscheuren en verkleuringen te voorkomen, dient
u erop te letten, dat de watertemperatuur in de wastafel niet
warmer wordt dan 65 graden.

Om verkleuringen en krassen te vermijden mag in de wastafel
geen was worden geverfd, gewassen of in een zeepsopje of
dergelijke worden ingeweekt.

Om krassen te voorkomen mag u geen glazen, metalen en
keramische voorwerpen op het glazen oppervlak te plaatsen.

Keramische wastafel

Keramiek kan met gangbare sanitaire reinigingsmiddelen
worden gereinigd. Kalkresten kunnen bijv. met Stahl Fix Classic
worden verwijderd.

Metalen resten, die ontstaan door het contact van
gebruiksvoorwerpen van bijv. staal, titaan, messing of koper,
herkent u aan grijze en zwarte resten.

Deze, vaak op scheuren lijkende sporen kunnen met normale
reinigingsmiddelen niet worden verwijderd. Voor het verwijderen
kunt u bijv. een reiniger voor keramische kookplaten gebruiken.

Mineraal marmer wastafel

Gedurende de eerste 4 weken mag de wastafel alleen met
afwasmiddel/water gereinigd te worden.

Daarna kunnen milde reinigingsmiddelen worden gebruikt.

Er mogen echter geen reinigingsmiddelen worden gebruikt, die
schuurmiddelen, ongeacht of dit in vloeibare of poedervorm is,
bevatten. Gebruik alstublieft geen zuur- of loog houdende
afvoerreinigers. U dient eveneens het contact met agressieve
oplosmiddelen zoals aceton of methanol te vermijden.

Ter bescherming van het oppervlak dienen gemorste
substanties zoals oplosmiddelen of verf direct verwijderd te
worden.

Ter bescherming tegen verkleuringen en krassen mag in de
wastafel geen was worden geverfd, gewassen of in een
zeepsopje of dergelijke worden ingeweekt.

Let er alstublieft op, dat de watertemperatuur niet hoger is dan
65 graden, hogere temperaturen kunnen scheuren
veroorzaken. Voor een langdurige glans is het aan te raden, de
wastafel regelmatig (om de 2 maanden) met gangbare auto
polish in te wrijven en vervolgens direct met een doekje te
polijsten.



Wskazéwki dotyczace czyszczenia i pielegnaciji

Klimat pomieszczenia

Meble tazienkowe dostosowane sg do normalengo klimatu w
tazienkach, niezaleznie od tego, czy powierzchnia jest
lakierowana,powleczona czy w surowym stanie. Wilgotno$é
zawyzona przez krétki moment, nie szkodzi meblom, o ile nie
zostanie odprowadzona poprzez wystarczajgce wietrzenie
pomieszczenia. Krople wody, kondensat lub wilgo¢ nalezy
zatem natychmiast wytrze¢ suchg $ciereczka, poniewaz
pozostawiona wilgo¢ na meblach moze doprowadzi¢ do szkéd
jak specznienie lub plesna.

! Specznienie materiafu, spowodowane
nieodpowiednim zastosowaniem niejest objete
gwarancjg!

Powierzchnie frontéw i szaf (tworzywo
sztuczne/lakier), czesci wewnetrzne szaf
(szuflady, dna, itd)

Powstate zabrudzenia nalezy usung¢ jak najszybciej. Czegsto
nie jest konieczne uzycie srodkéw czyszczacych. Najlepiej
czysci¢ ciepta wodg i migkka, wilgotng $ciereczka. Nastepnie,
w celu uniknigcia specznienia, powierzchnie nalezy wysuszy¢.
Aby usuna¢ wieksze zabrudzenia zaleca sie zastosowanie
cieptej wody z mydtem lub delikatnych $rodkéw czyszczacych.
Wilgotne powierzchnie nalezy ewentualnie wypolerowaé do
sucha.

Fronty drewniane (masywne lub fornirowe)
Drewno jest naturalnym surowcem z naturalng r6znicg barwy,
struktury i ksztattu, ktéra nie podlega $wiadczeniom
gwarancyjnym. Zréznicowane naswietlenie i napromieniowanie
stoneczne powoduje przebarwienia i jest uzaleznione od
materiatu. Poprzez réznice w wilgotnosci powietrza drewno
pecznieje lub maleje. Proces ten moze doprowadzi¢ do
odstawania materiatu w ramach z drewna masywnego i jest
uzaleznione od rodzaju drewna. Dlatego nie wolno wystawia¢
drewna na zbyt duzg wilgotno$¢ lub ektremalne suche
powietrze. Idealny procent wilgotnosci dla przerobionego
drewna wynosi 45% do 70%. Dlatego podczas kagpieli nalezy
zadbac¢ o wystarczajgcg wentylacje. Powierzchnie chronione
sg przez wysokogatunkowe wielowarstwowe lakiery. W ten
spos6b powierzchnie odporne sg na zabrudzenia. Fronty
nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka lub bardzo migkka, wilgotng
szczoteczkg Nalezy pamieta¢ aby drewno czysci¢ zawsze w
kierunku wtékien drewna. Powierzchnie nalezy wyczysci¢ do
sucha, aby w katach i przy brzegach nie pozostawia¢
wilgotnych miejsc. Nie nalezy dopusci¢ do zaszuszenia
zabrudzen. Zabrudzenia nalezy natychmiast usung¢.

| Niezaleznie od powierzchni, nigdy nie nalezy
stosowaé nastepujgcych srodkéw czyszczgcych:
zrgce $rodki czyszczgce w pfynie, roztwory

zawierajgce azotyn, $rodki czyszczgce do szorowania,
politur zawierajgce oleje i silikon, wosk i rozpuszczalniki,
Sciereczek z mikrowfokna.

Nie nalezy réwniez stosowac urzgdzer do czyszczenia
parg Prowadzi to do powstania specznienia i niszczy
meble.

Powierzchnie lustrzane

Lustrzane powierzchnie nalezy czysci¢ wilgotng $ciereczka ze
skory. Nie nalezy stosowac: przyjetych w handlu srodkéw do
czyszczenia szkia.

IBrzegi lustra nalezy zawsze wysuszyé, aby nie
dopuscié do powstanie osadu.

Aluminium

W przypadku aluminium nalezy bardzo szybko reagowa¢ na
zabrudzenia. Elementy aluminiowe nalezy czysci¢ jedynie
cieptg wodg lub neutralnym $rodkiem czyszczacym.

W przypadku silnych zabrudzen zaleca sie stosowanie
specjalnych przyjetych w handlu $rodkéw do czyszczenia
aluminium.

Nalezy unika¢ $rodkéw do szorowania, poniewaz mozna w ten
spos6b uszkodzi¢

powierzchnie. Dotyczy to réwniez $rodkéw zawierajgcych
kwasy lub $rodkéw zawierajgcycg chlorki.

Uchwyty

Uchwyty nalezy czysci¢ przyjetymi w handlu delikatnymi
$rodkami do czyszczenia lub cieptg wodg z mydtem i migkka
Sciereczka.

Umywalka ze szkia

Nie wolno stosowac¢ $rodkéw $cierajgcych w ptynie ani w
proszku.

Nie nalezy stosowac réwniez ostrych srodké czyszczacych
zawierajgcych kwasy. Umywalke nalezy czysci¢ jedynie
wilgotng $ciereczky. W celu ochrony powierzchni nalezy
natychmiast usuwac rozlane substancje jak

rozpuszczalniki lub farby.

Aby unika¢ pekniec¢ i przebarwieri nalezy zwréci¢ uwage, aby
temperatura wody w umywalce nie przekroczyta 65 stopni.
Aby unikng¢ przebarwien i zadrapan nie wolno w umywalce
farbowa¢, pra¢ lub macza¢ ubran w mydlinach. Na umywalce
nie wolno stawia¢ przedmiotéw szklanych, metalowych i
ceramicznych, aby unikng¢ zadrapari powierzchni szklanej.

Umywalka ceramiczna

Ceramike mozna czysci¢ przyjetymi w handlu $rodkami
czyszczacymi. Osad z wapna usungé mozna np. srodkiem
Stahl Fix Classic. Zabrudzenia metalem, ktére powstaty przez
kontakt ze stalg, tytanem lub miedzig mozna rozpozna¢ po
czarnych lub szarych pozostatosciach. Tego typu lub
podobnych zabrudzen nie mozna usung¢ zwyktymi srodkami
czyszczacymi. W takim przypadku unalezy stosowac¢ $rodek do
czyszczenia ptyt ceramicznych.

Umywalki z marmuru

W pierwszych 4 tygodniach umywalke nalezy czysci¢
jedynie ptynem do mycia naczyn/wodg

Potem mozna stosowa¢ delikatne $rodki czyszczace. Nie
nalezy jednak stosowac srodkéw czyszczacych, ktére
zawierajg materiat $cierajgcy w formie ptynu lub proszku.
Prosze réwniez nie uzywac srodkéw do czyszczenia rur,
zawierajgcych kwas lub roztwor soli. Nalezy réwniez

unika¢ kantaku z silnymi rozpuszczalnikami, jak np. aceton lub
metanol.

W celu ochrony powierzchni nalezy natychmiast usuwaé
rozlane substancje jak rozpuszczalniki lub farby.

Aby unikng¢ przebarwien i zadrapan nie wolno w umywalce
farbowagé, pra¢ lub maczaé¢ ubran w mydlinach. Nalezy zwrécié¢
uwage, aby temperatura wody nie przekroczyta 65 stopni,
wyzsza temperatura moze

spowodowac¢ pekniecia. Aby umywalka nie utracita potysku
zaleca sie wcieranie przyjetej w handlu politury samochodowej
(co 2 miesigce) i nastgpnie doktadnie wypolerowanie
Sciereczka.



Instructiunile de curatare si intretinere

Mediu ambiant

Corespunzator pentru o atmosfera placuta in baie Mobilierul de
baie.indiferent daca acesta este vopsit, suprafete vopsite sau
netratate.

Umiditate maxima in termen scurt dduneaza mobilierului, atata
timp céat umiditatea nu este eliminata printr-o ventilare suficienta .
Stropi, condensul sau apa trebuie sa fie, prin urmare, indepartate
imediat cu o carpa uscatd, pentru a evita deteriorarea mobilei sau
dezvoltarea mucegaiului.

! O umflare a materialului ca urmare a intretineri
necorespunzatoare nu este un Produs-defect!!

Fronturile si suprafetele dulapului (plastic |
vopsea), interiorul dulapului (sertare,

rafturi, etc)

Indepértati apa imediat. De multe ori, nu sunt necesari
detergenti de curatare. Se recomanda ptr.curatare: apa calda,
o carpa moale, umeda. Apoi se va usuca toata suprafata
pentru a preveni deteriorarea mobilei.

Pentru a indeparta petele dificile, va recomandam sa folositi
apa calda cu sapun sau detergenti de uz casnic usoare.
Suprafetele umede se vor sterge cu o carpa uscata.

Fronturile din lemn masiv sau furniruite ()
Lemnul este un material viu, cu diferente naturale de culoare si
structura diferita.Lumina diferita si lumina soarelui va duce la
decolorare si la deteriorarea materialului.Prin urmare acestea
nu sunt motive pent'ru reclamatie. Prin diferenta de umiditate
se poate dilata si incepe sa se miste. Acest lucru poate
deteriora, de exemplu cantul de lemn masiv. Lemnul nu trebuie
sa fie extrem de umed sau extrem de uscat. Umiditatea ideala
pentru lemnul prelucrat este intre 45 si 70%. Prin urmare, este
necesara asigurarea unei ventilatie adecvate atunci cand se
face dus. Suprafetele de inalta calitate sunt protejate multi-
strat. Acest lucru face ca suprafata sa fie mai putin sensibila la
murdarie.Pentru curatare se indica o carpa usor umezita sau o
perie profesionala moale umezité Stergeti intotdeauna in
directia structuri. Astfel vor ramane pe margini, in profilele, in
colturi umiditatea, nu se freca suprafata uscata. Impuritatile
trebuiesc curatate si eliminate imediat.

I vs rugam sa nu folositi, indiferent de suprafafa
niciodata acesti agenti de curatare:

Agent lichid agresiv, solufii bazate pe nitra, substante
abrazive, ulei pe baza de silicon, politura cu ceard si
solvenfi, lavete microfibra.

Nu folosifi aspirator cu abur. Acest lucru duce la umflarea
si distrugerea mobilierului.

Suprafete Oglinda
Va rugam sa curatati suprafetele de oglinda cu o cirpa de piele
umeda, fara solutie comerciala pentru sticla .

! Marginile! oglinzii se sterg intotdeauna pina sunt
uscate, altfel se pot forma pete.

Aluminiu

Reactionati cat mai repede posibil pentru a elimina petele.
Curatati elemente de aluminiu numai cu apa calda sau un
detergent neutral. Pentru curatare, Tn cazul in care sunt foarte
murdare.se recomanda un aspirator spcial,aluminiu comercial
se recomanda sa fie dat cu conservanti. Evitatj utilizarea de
agenti de curatare abrazivi, pe supralele cu zgarieturi. De
asemenea,sant interzisi: acizi sau clorura ce-contin agenti care
provoca daune aluminiului.

Manere /Butoanele
Manerele si butoanele pot fi curatate cu detergenti, apa calda
sau sapun si o carpa moale pentru a le mentine.

Sticla chiuveta

Nu se foloseste detergent, abraziv sub forma lichida sau forma
de pulbere.

Va rugam sa nu folositi produse de curatare acide sau dure,
doar cu o carpa umeda si moale. Pentru a proteja suprafata;
materiale, cum ar fi solventi sau vopsele trebuiesc imediat
indepartate. Pentru a evita crapaturile si modificari de culoare,
va rugam sa retineti ca temperatura apei maxima din rezervor
nu are voie sa depaseasca 65 de grade.Pentru a evita
decolorarea si zgarieturile in zona sticlei nu colorati rufe, nu
inmuiati rufe in detergenti agresivi .(lesie,soda caustica)
Pentru a preveni zgarieturile, se recomanda evitarea obiectelor
din sticla, metal si ceramica pe suprafata de sticla.

Lavoar Ceramica

Ceramica poat fi curatata cu detergenti comerciale pentru
sanitare. Calcarul poate fi de exemplu curata! cu Classic Fix
otet. Abraziunile de metal rezultate din contactul cu obiecte de
zi cu zi, cum ar fi de exemplu otetul, titan, alama sau cupru
sunt gri sau negre. Aceste impuritati, se pot indeparta cu
produsele conventionale de curatare si

nu pot fi total eliminate. Pentru a se elimina se recomanda de
exemplu, o pasta pentru ceramica.

Minerale marmura

n primele 4 saptdmani se recomanda folosirea unui detergent
de uz casnic.Dupa aceea poate fi folosit un detergent slab.

Cu toate acestea, nu folositi detergent ce cantine abraziv, chiar
daca acesta este intr-o forma lichida sau sub forma de pulbere.
Va rugam sa nu folositi detergent cu adaos caustic.

De asemenea, contactul cu solventi puternici, evitati acetona
sau metanol.

Pentru a proteja suprafata, ar trebui sa stergeti materialele
varsate, cum ar fi solventii sau culori imediat.

Pentru protectia impotriva zgarieturilor si modificari de culoare,
evitati inmuiarea stofelor colorate sau in laughe Va rugam sa
va asigurati ca temperatura apei nu depaseste 65 de grade.



YKa3aHus no yxoay U o4ucTke

Knumart B nomelweHuu

Me6enb Ansi BaHHOW paccyMTaHa Ha 06blYHbIV ANt BAHHOW
KOMHaTbl Knumart, He3aBUCUMO OT TOro, UMeeT N1 OHa
NakMpoBaHHYIO, MOKPbLITYIO UMK HaTyparbHYO NOBEPXHOCTb.
KpaTKocpquoe noBblLLEHNEe BIIaXXHOCTU HE OKa3blBaeT
HeraTuBHOro BIIMAHUA Ha Me6enb, eCInu BNaXXHOCTb GbICTPO
yCTpaHsaeTca nytemMm ﬂOCTaTOHHOVI BEHTUNAUUN. 5pr3FI/1, KOHAeHcaT
nnu Bnara AoJMKHbl HEMeAIeHHO BbITUpaTbCA cyx0|7| candaen(oﬁ,
MOCKONbKY NMpn ANNTENIbHOM KOHTaKTe OHW MOryT NpuBeCTU K
Ha6yxaHmo NOBEPXHOCTU Unun oSpaaoBano nneceHu.

! Ha6yxanue mamepuana no npuyune HedomxHozo
o€ He sie. 6 u He noo.

pauy F

2ap IM 063.

NoBepxHOCTU (hPOHTOHOB U Kopnyca
(nnacTtmacca/nak), BHyTpeHHOCTH LWKacdoB

(BbIABWXHbIE ALWMKA, NOMN U T.4.)

Mo BO3MOXHOCTW Cpa3dy yaansinTe NosiBNALWMNECsS 3arpsi3HeHns .
Kak npaBurno, B 9ToM criyyae Bam He noHagobutbest cnonb3oBaTth
ounLlatoLme cpeacTea. Jlyylle BCero BbITEPETh KX TEMMOoN BOAON 1
MSArKoW BnaXKHoW candeTkoi. [ins npesoTBpalLeHns BCryYnBaHus,
B 3aKITI04EHMe, BCerjja Hacyxo BbiTUpaiTe NoBEpPXHOCTb.

[nsi ynaneHusi CUIbHbIX 3arpsi3HEHN Mbl peKOMeHAyeM
MCMosb30BaTh TEMIbI MblfbHbIA PACTBOP UMW MSrke GbITOBbIE
cpefcTBa OYNCTKW. BnaxHble NOBEpXHOCTM 3aTeM Bcerga
HeobXxoMMO Hacyxo NpoTupaTh.

OepeBsAiHHble (PPOHTOHBbI (MaCCUBHbIE UNU

o6nuuUoBaHHbIE)

[lepeBo - 3T0 XVBOW MaTepuan ¢ HaTyparbHbIMU LIBETOBLIMU,
CTPYKTYPHBIMU U BO3PACTHBIMU Pa3nnunsMU, KOTopble He
nognexar HallUM rapaHTUiiHbIM obs3aTenbCcTBam.

BoapelicTBME conHua 1 cBeTa NPUBOAUT K €CTECTBEHHOMY
M3MEeHEHMIO LiBeTa MaTepuarna, KoTopoe He siBrsieTcsi Gpakom.
Bcreactere pasHuLibl BO BNaXHOCTV BO3[lyXa AepeBo NpuxoauT B
[BWKEHVE 1 MoxeT pa3byxaTb Unu AaBaTb ycaaky. OTo MOXeT
NPUBECTM K NETKoMy BbICTYMaHWI0 MAaCCMBHON AEPEBSIHHOW paMmbl.
[lepeBo He JOMKHO NoABepraTbCsl BO3AEVWCTBUIO CIIMLLKOM CyXOro
WIMK CIMLLIKOM BriaXKHoro Bo3ayxa. [inst obpaboTaHHoro gepesa
naeanbHow ABNAETCS HopMarbHas BNaXxXHOCTb BO3ayxa oT 45 o
70 %.MoaTomy, Hanpumep, Npu NoNbL30BaHWK AyLeM Heo6XoANMO
obecneunTb AOCTATOUHYIO BEHTUNALMIO BO3AyXa.

MoBepXHOCTM 3aLLULLEHbI BEICOKOKAYE€CTBEHHBIMU MHOTOCTIOMHBLIMU
nakamu. OHU NpefoXpaHstoT NOBEPXHOCTb OT 3arpsi3HEHUIA.
QOuuLaTte NOBEPXHOCTb HYXXHO Crierka BraxHou candeTkon unm
MSArKOW BMaXHOW LweTkon. Mpu aToM ouuLeHe Npon3BoanTb
TOMbKO B HaNpaBMeHUN CTPYKTYpbl AepeBa. YToGbl B Mpocunsx,
yrnax v no kpasim MeGenum He ckannuBanucb ocTaTku Bnaru,
NoBEPXHOCTb HEOBXOAMMO HaCyX0 BbITUpPaTb. 3arpsisHeHUs He
[OXHbI 3acbiXaTb U JOIDKHbI HEMeANEHHO yaansTbCs.

! Hesasucumo om muna nosepxHocmu Hukozda He
ucnonb3ylime cnedyrouwjue o4uuwaroujue cpedcmea:
edkue oyuwarouue Xudkocmu, pacmeopsl Ha HUMPO-
OCHoge, abpa3susHbie unu wiugyruue ovuwarouue
cpedcmea, macnocodepxaujue noaumypsb! ¢ CUTUKOHOM,
8OCKOM UfIU pacmeopumensiMu, casngemku u3
MUKpoghazepa.

lMoxanyticma, He ucronb3ylme napoeablie oyucmumenu. 9mo
npusoduUM K ecriyqueaHuio depesa u paspywaem Mebersb.

3epkanbHble NOBEPXHOCTHU
OuuwanTe 3epkarnbHble MOBEPXHOCTU TOMNbKO BRAXHOWN KOXaHOM
Cal‘ld.leTKOVl n He VICI'IOJ'IbSyVITe 0BbIYHbIE CTEKITOOYUCTUTENN.

! Kpasi sepkana ecezda enimupatime Hacyxo, NOCKOJIbKY
mam mMoxxem o6pa3oebleambCsi Hasem.

AnoMuHumn

CrapaiTech kak MOXHO BbiCTpee yaansTe 3arpsisBHEHUS.
OHI/ILLlaTb antMUHUEBLIE 3NTEMEHTbI MOXHO UCKNHYUTENbHO
Tensnon BoAON Unn HenTpanbHbIM OYULLAIOLLIMM CPeACTBOM.
I'IpM CUNbHbIX 3arpA3HEHNAX peKoMeHOyeTCHA NCNosib30BaTh
cneynanbHoe, uMmerLlleeca B Nnpogaxke, cpeacTtBo ANA OYUCTKU
antMnHUA C KOHCepBUpOBaHNEM. N36eraliTe ncnonb3oBaHus
aﬁpaSMBHbIX oyunarwmnx cpeacTs, NOCKOSbKY OHU MOryT
OCTaBUTb LapanuHbl Ha NOBEPXHOCTHU. Kucnota- unu
Xnopuaocoepxatime cpenctea MOryT TakKe noBpeanTb
anwoMuHUeBble aeTanu.

Pyukun/kHONKMK

Py‘-IKVI M KHOMKN MOXXHO O4MLLaTb 06bIYHBIMY MATKUMU
oumLalLUMM CPEACTBaMI NN TENMOW MbITbHOWM BOAOM U
MArKov candeTkow.

CreknsHHasa Monka

He NpyMeHsITb XnaKvue Unu NopoLLIKOBbIE OYULLaloLLme
cpefcTBa, cofepxalune abpasnBHble BellecTBa.

Mpocnm He ncnonb3oBaTh KUCNOTOCOAEPXalne Unu eakue
ounLatoLme cpeactea. OunaTe PakoBUHY TOSNBKO BAXHOM
candeTkon. [insa 3awmTbl NTOBEPXHOCTU HEO6X0AMMO
HeMe[neHHOo yAansiTb OCTaTK1 TakuxX BELLECTB, Kak
pacTBOPUTENMN UMK KPaCKW.

Bo n3bexaHne TpewmH 1 n3MeHeHVs LiBeTa criefuTe 3a Tem,
4TOObLI TEMNEpaTypa BOAbLI B PaKOBUHE He npeBbilwana 65
rpagycoB.

Bo n3bexaHne okpalluMBaHWUs 1 LapanviH, B pakoBUHE HemMb3s
cTupaTh, OKpaLLUMBaTh UMM 3aMavuBaTh B LieNoymn Genbe.

Bo n3bexaHne LapanvH He CTaBbTe Ha CTEKIISIHHYI0
MOBEPXHOCTb CTEKIsIHHbIE, MeTannuyeckue unm
Kepamuyeckvue npeameTh.

Kepamuueckas Momnka

Kepamuky MOXHO ounLaTh 06bIYHBIMA CaHUTaPHLIMU
ounarLwmmmn cpeacTeamu. OCTaTkn M3BECTU MOXKHO yaanuTh,
Hanpumep, npu nomowmn Stahl Fix Classic. MeTannuyeckue
LiapanvHbl, BO3HWKLIME B pe3ynbTaTte KOHTaKTa ¢ npeaMeTamu
M3 cTanu, TuTaHa, naTyHu Unvm Meau, MoXHO 3aMeTUTb Mo
cepbiM U YepHbIM nornocam. Takue, 3a4acTyto NoXoxue Ha
TPELUMHbI, crieibl HEBO3MOXHO

yAAnVUTb NPV NOMOLLM 0BbIYHBIX oYuLLaoLLKMX cpeacTB. [Ans nx
yAaneHusi pekoMeH/yeTcs UCNosib3oBaTh, Hanpumvep,
cpefcTBa Ansi CTEKIOKePaMUYECKUX MOKPbITUNA.

Mowka u3 MmHepanbHOro Mpamopa

B nepBble 4 HEAEnM MOVKY MOXHO O4MLLaThb TOMbKO
CpefCTBOM AfA MbITbsi MOCYAbI/BOAON.

Mocne 3TOro MOXHO NPUMEHSTb MsITkUe oYuLLatoLne
cpefcTBa. He ucnonb3oBath XuAKAE UMK MOPOLLKOBbIE
ounLLaloLMe cpeAcTBa, coaepxalune abpasnBHble BellecTBa.
He ncnonbayiiTe cpecTBa AnNs O4UCTKM TPYG C coaepxaHnem
KUCMOTbI UNK LWenoun. Takke Heo6xoaMmo

n3beratb KOHTaKT C CUNbHLIMW PACTBOPUTENSIMU, HAaNpUMep, C
aLLeTOHOM U MeTaHOoM.

[ns 3awmThbl NOBEPXHOCTU HEOGXOAUMO HEMELNEeHHO YAAnsThL
ocTaTku TakvX BeLLecTB, Kak pacTBOPUTENW UMK Kpacku.

Bo n3bexaHune okpaluMBaHuUs 1 LiapanviH B pakoBUHE Henb3st
CTupaTh, OKpalLUMBaTh UMW 3aMavnBaTh B Lienoymn Genbe.

Bo nsbexaHne TpewumH crneanTe 3a Tem, 4Tobbl TemnepaTypa
BObl B pakoBMHE He NpeBbiluana 65 rpaaycoB. [ns
CoXpaHeHus Grnecka pekoMeHyeTcs BpeMsl OT BpeMeHM
(kaxxable 2 MecsLa) HaTUpaTb NOBEPXHOCTb OBbLIYHOMN
aBTOMOMUTYPOW W 3aTeM OTNONMPOBaTL CYXOWN candeTkow.



Anvisningar for reng6ring och skotsel

Rumsklimat

Badrumsmabler &r lampliga for ett normalt badrum, oberoende
av om det handlar om lackerade, behandlade eller obehandlade
ytor. En temporar 6kning av luftfuktigheten skadar inte
méblerna, sa lange fukten kan ledas bort med hjalp av tillracklig
ventilation. Stankvatten, kondens eller vattenpélar maste darfor
omgaende tas bort med en torr duk, da det annars foreligger
risk fér skador genom svallning eller mégel.

! Svéller materialet pa grund av icke fackméassig
hantering ar detta varken ett produktfel eller ett
garantifall!

Ytor pa front och sidor (plast/lack), ytor inne
i skapet (utdragslador, hyllplan etc.)

Ta omedelbart bort alla féroreningar som upptrader. Ofta klarar
man sig d& utan rengdringsmedel. Lattast g&r det med ljummet
vatten och en mjuk, fuktig duk. For att undvika skador genom
svallning bor ytorna alltid torkas efterat med en trasa.

For att bli av med envisa flackar rekommenderar vi varmt
tvalvatten eller ett milt rengéringsmedel. Gloém inte att torka
ytorna om de ar fuktiga.

Fronter i trd (massiva eller faner)

Tra &r ett levande rdmaterial med naturliga skillnader nar det
géller farg, struktur och véxt, ndgot som inte omfattas av
garantin. Olika férhallanden i samband med ljus och sol
fororsakar missfargningar och beror p& materialet och &r
darmed ingen anledning fér en reklamation. Tra ror sig pa grund
av varierande luftfuktighet och svaller resp. krymper.

Detta kan till exempel innebéra att kanterna p& den massiva
traramen sticker fram nagot. Tra bor varken utséttas for extrem
fuktig eller extrem torr luft. Idealiskt for det tra som bearbetas ar
en normal luftfuktighet p& mellan 45 och 70 %. Exempelvis &r
det darfor viktigt att se till att ventilationen &r tillracklig nar man
duschar. Ytorna skyddas av flera lager hogvardig lack.

Detta gor att ytorna ar relativt okansliga for smuts.

Rengoring bor utféras med en latt fuktad duk eller en mjuk,
fuktig borste. Torka darvid alltid i riktning med trafibrerna.

For att undvika att resterande fukt blir kvar i profiler, hérn och
kanter, bor ytorna alltid torkas efterat. Féroreningar far inte torka
in utan méste avlagsnas omedelbart.

| Oberoende av ytans material far féljande
rengdringsmedel aldrig anvéandas:

Skarpa flytande rengéringsmedel, I6sningar baserade pa
nitro, slipande eller skurande rengéringsmedel, oljehaltiga
polityrer med silikon, vax och lésningsmedel,
mikrofiberdukar.

Anvand inga &ngtvattar. Detta férorsakar svallningar och
forstdér moblerna.

Spegelytor
Spegelytor far endast rengoras med ett fuktigt sémskskinn och
ej med vanligt fonsterputsmedel.

! Torka alltid spegelns kanter torra, da risk foreligger att
belaggningen skadas.

Aluminium

Det ar viktigt att fororeningar atgardas snabbt.
Aluminiumkomponenter reng6rs endast med varmt vatten eller
ett neutralt medel. F6r rengéring av envis smuts kréavs ett
speciellt rengéringsmedel fér aluminium (finns i hadeln) med
konservering. Undvik att anvanda skurande rengéringsmedel da
dessa kan repa ytan. Aven medel inneh&llande syra eller klorid
fororsakar skador pa aluminium.

Handtag/knappar

Handtagen och knapparna rengérs med vanliga milda
rengdringsmedel som finns i handeln eller med varmt tvalvatten
och en mjuk duk.

Tvattstall i glas

Rengdringsmedel som innehaller slipmedel (flytande form eller
som pulver) far ej anvandas.

Anvand inga skarpa rengdringsmedel eller medel som
innehaller syra, utan rengér tvattstéllet endast med en fuktig
duk. For att skydda ytan maste substanser som spillts ut tas
bort omedelbart om de innehaller l6sningsmedel eller farg.

For att undvika sprickor p& grund av spanningar och
missfargningar bor du se till att vattentemperaturen i tvattstallet
inte Overstiger 65 grader.

For att undvika missfargningar och repor i tvéattstallet far det ej
anvandas for att farga eller tvatta textilier eller for blétlaggning i
tvattmedelslésning eller liknande.

For att undvika repor bér du undvika att stélla foremél av glas
metall och keramik pa glasytan.

Tvattstall i keramik

Keramik kan rengdras med vanliga sanitetsrengdringsmedel,
som finns i handeln. Kalkrester kan t.ex. tas bort med Stahl Fix
Classic. Metalldamm,som uppstatt genom beréring med
bruksforemal, som t.ex. stél, titan, méssing eller koppar, kanner
man igen p& grda och svarta marken. Dessa spar som ofta
paminner om sprickor kan inte tas bort med vanliga
rengdringsmedel. For att ta bort denna sorts smuts kan man
t.ex. anvanda rengdringsmedel for glaskeramikhallar.

Tvattstall i mineralmarmor

De forsta 4 veckorna bor tvattstallet endast rengdéras med
diskmedel/vatten.

Dérefter kan milda rengéringsmedel anvandas.

Dock fér inga rengéringsmedel anvandas som innehéller
slipmedel (oavsett om det handlar om flytande form eller
pulver). Anvand inga rérrengdéringsmedel som innehaller syra
eller lut. Dessutom bér man undvika kontakt med starka
l6sningsmedel som t.ex. aceton eller metanol.

For att skydda ytan bor utspillda @mnen som lI6sningsmedel
eller farg tas bort omedelbart.

For att skydda tvattstallet mot missfargningar och repor far tvéatt
inte fargas, tvattas eller laggas i blot i lut eller liknande.

Se till, att vattentemperaturen inte 6verstiger 65 grader.

Hogre temperaturer kan férorsaka sprickor.

For att bevara glansen lange bor tvéttstéllet gnidas in da och da
(varannan manad) med vanlig bilpolish och déarefter poleras
med en trasa.



Pokyny pre Cistenie a starostlivost’

Klima miestnosti

Kupelfiovy nébytok je vhodny pre normalnu kipelfiové klimu,

¢i uz sa jedna o lakovany, prirodny povrch alebo povrch s
vrstvou.

Kratkodobo zvysena vihkost vzduchu nabytku neskodi, ak je
tato vlhkost odstranena dostato¢nym odvetravanim a
odvzdu$nenim.

Nastriekana alebo naliata voda musi byt preto okamtite
odstranena suchou handrou, pretoze dlhSie pdsobenie by mohlo
viest k naptcaniu alebo k vzniku plesni.

! Napucanie materialu z dévodu nevhodného zaobchadzania
neposudzujeme ako zavadu vyrobku a preto nieje
predmetom reklaméacie!

Povrchy ¢€iel a korpusu (umela hmota/lak),

vnutorné diely skriniek (zasuvky, dna atd*)
Odstrarite vzniknuté znedistenie najlepsie ihned. Casto ani nie
je potrebné Cistiaceho prostriedku. NajlepSie sa hodia vlazna
voda a mékka, vlhka handra. Nakoniec vytrite povrch suchou
handrou, aby nedoslo k napucaniu.

Na odstranenie Skvin, ktoré idu zle vy¢istit, odporticame pouzit
tepld mydlova vodu alebo jemny Cistiaci prostriedok pre
domacnost. Pripadne vylestite eSte vihké Skvrny vzdy dosucha.

Drevené ¢€ela (z masivu alebo dyhy)

Drevo je zivy material s prirodzenou farebnou Strukttrou a
rozdielmi rastu, na ktoré sa nevztahuje nasa zaruka.
Rozdielne svetelné a sine¢né Ziarenie vedie k zafarbeniu a je
podmienené materiadlom. Z tohto dévodu nie je toto predmetom
k rieSeniu reklamécie. Vdaka rozdielnej vlihkosti vzduchu
prichadza drevo do pohybu a bobtna, popr. sa zmrstuje.

Toto moze viest napriklad k miernemu prekryvaniu dreveného
ramu, vzdy zalezi na druhu dreva. Drevo by nemalo byt'
vystavené extrémne vlhkému alebo extrémne suchému
vzduchu. Ideédlne pre spracované drevo je bezna vihkost'
vzduchu od 45 do 70%.

Preto napriklad pri sprchovani dbajte na dostato¢né odvetranie.
Povrchy st chranené vdaka vysoko kvalitnym viacvrstvovym
lakom. Preto nie st povrchy citlivé na zadpinenie. Cistenie by
ste mali vykonavat mierne vihkou handri¢kou, alebo makkou
vihkou kefkou. Pritom vzdy &istit v smere vlakien dreva.

Aby nezostavala vlhkost na stranach, v rohoch a na krajoch,
mali by ste vzdy vytriet povrch dosucha. Nedistoty sa nesmia
nechat zaschnut, ale musia byt' ihned odstranené.

! Nepouzivajte prosim nikdy, nezavisle na povrchu,
tieto Cistiace prostriedky:

agresivne tekuté cistice, riedidla na baze nitro, istiace
prostriedky na brasenie a drhnutie, olejové lestidla so
silikénom, vosky a riedidla, handricky z mikrovlakien.
Nepouzivajte prosim zZiadne parné cisti¢e, pri tom
dochadza k napucaniu a poskodeniu nabytku.

Zrkadlové plochy
Pouzivajte prosim na Cistenie zrkadlovych pléch iba vihka kozu
a Ziadny distiaci prostriedok na sklo.

! Kraje zrkadla vysusSte vzdy dosucha, inak sa moézu
tvorit’zavady na povlaku.

Hlinik

Reaguijte na znegistenie &0 mozno najskor. Cistite diely z hlinika
iba teplou vodou alebo nejakym neutralnym prostriedkom.

Pri Cisteni predovSetkym silne znecistenych pléch sa odporaca
Specialny Eistiaci prostriedok na hlinik s konzervaciou, uréeny
pre pouzitie v domacnosti.

Vyhnite sa pouzitiu drsnych Cistiacich prostriedkov, ktoré mézu
povrch poskriabat. Rovnako tak poskodzuju povrch prostriedky
s kyselinami alebo chloridom.

Uchytky | tlagidla
Uchytky a tlagidla sa udrzuja jemnymi Gistiacimi prostriedkami
pre domécnost alebo mydlovou vodou a mékkou handri¢kou.

Sklenené umyvadlo

Nesmie sa pouzivat Ziadne cistiace prostriedky, ktoré obsahuji
brasne prvky, ¢i uz v tekutej forme alebo ako prasok.
NepouZivajte prosim Ziadne Ccisti¢e, ktoré obsahuju kyseliny
alebo agresivne gisti¢e, ale Cistite umyvadlo iba vihkou
handri¢kou. Pre ochranu povrchu ihned odstrarite vyliate latky
ako riedidla alebo farby.

Aby ste zabranili vzniku trhlin z prepnutia a zafarbenie, dbajte
prosim na to, aby teplota vody v umyvadle neprekrocila 65
stupriov.

Aby ste zabranili zafarbeniu a Skrabancom, nesmie sa v
umyvadle farbit' bielizen, prat alebo namécat v pracom roztoku.
Aby ste zabranili Skrabancom, nekladle na umyvadlo predmety
zo skla, kovu alebo keramiky.

Keramické umyvadlo

Keramika sa moze distit beznymi sanitarnymi Cistiacimi
prostriedkami. ZvySky vodného kamena a kovovy oter sa moézu
odstranit pomocou prostriedkov, ako Stahl Fix Classic.

Kovové otery, ktoré vznikli kontaktom s beznymi materialmi ako
su napr ocel, titin, mosadz alebo med, sa poznaju podfa sivych
a ¢iernych Skvfn.

Tieto 8kvrny, ktoré sa ¢asto podobaju trhlindm, sa nedaju
odstranit beznymi Cistiacimi prostriedkami.

Na dstranenie sa odporuca napr &isti¢ sklo-keramickych dosiek.

Umyvadlo z minerdlneho mramoru

Prvé 4 tyzdne by ste mali Cistit umyvadlo iba vodou alebo
oplachovacim prostriedkom.

Potom moZzu byt pozité jemné Cistiace prostriedky.

V Ziadnom pripade sa nesmia pouzivat Cistiace prostriedky,
ktoré obsahuju ¢astice na brisenie, ¢i uz v tekutej forme alebo
ako prasok.

NepouZivajte prosim Ziadne prostriedky, ktoré obsahuji
kyseliny alebo lah.

Taktiez sa vyvarujte kontaktu so silnymi rozpastacimi
prostriedky ako je napriklad acetdn alebo metanol.

Pre ochranu povrchu pred vylitymi latkami ako su riedidla alebo
farby, by ste mali tieto latky ihned ostranit z povrchu.

Pre ochranu pred zafarbenim alebo poskriabanim sa nesmie v
umyvadle Ziadna bielizer farbit, prat’ alebo namacat v pracom
roztoku.

Dbajte prosim na to, aby teplota vody v umyvadle nepresiahla
teplotu 65 stupfiov, vySSie teploty mozu spdsobit’ trhliny.

Pre dlhotrvajtci lesk sa odporica ¢as od ¢asu (kazdé 2
mesiace) namazat umyvadlo lestidlom na karosérie a na zaver
ihned prelestit handrou.



Navodila za €iS€enje in nego

Klima v prostoru

Kopalnisko pohistvo je primerno za klimo v kopalnici,

ne glede na to ali gre za lakirane, preplastene ali naravne
povrSine. Na hitro zviSana koli¢ina vlage v zraku ne $koduje
pohistvu, dokler se vlaga v zadostni meri odvaja s
prezracevanjem.

Vodne kapljice, kondenzat ali stoje¢o vlago morate takoj obrisati
s suho cunjo, saj lahko s¢asoma povzrocijo nabrekanje ali
nastanek plesni.

I &e pride do nabrekanja materiala zaradi nestrokovne
obdelave, ne gre za napako naizdelku/razlog za
uveljavljanje garancije!

Povr8ine na fronti in korpusu (umetna masa/

lak), notranji dele omare (predali, dno itd.)
Nastalo umazanijo ¢im prej odstranite. Pogosto za to ne boste
potrebovali Cistilnega sredstva. NajlaZje bo $lo z mlaéno vodo in
mehko, vlazno krpo. Da preprecite nabrekanje, nato vedno
obriSite povrSine do suhega.

Za odstranitev trdovratnih madeZev priporo¢amo uporabo tople
milnice ali blagega cistila. ¢e so nekatere povrsine e vedno
vlazne, jih vedno spolirajte do suhega.

Lesene fronte (masivne ali furnirane)

Les je Zziv material z naravnimi razlikami v barvi, strukturi in rasti,
ki jih garancija ne zajema. Svetlobno in sonéno sevanje lahko
povzroci spremembe v barvi in je pogojeno z uporabljenimi
materiali, zato to ni razlog za uveljavljanje garancije.

Zaradi razli¢ne vlage v zraku se za¢ne les gibati in nabrekati oz.
se susiti. To lahko npr. povzroéi spreminjanje velikosti - odvisno
od vrste lesa - lesenega okvira iz masivnega lesa.

Les ne sme biti izpostavljen niti iziemno vlaznemu zraku niti
izjemno suhemu zraku. Za obdelan les je idealna obi¢ajna vlaga
od 45 do 70 %, zato morate npr. pri tuSiranju poskrbeti za
zadostno zracenje. PovrSine so zascitene s kakovostnimi
vecslojnimi laki.

Zaradi tega so povrSine precej bolj neob¢utljive za umazanijo.
Cistite z rahlo navlazeno krpo ali mehko, vlazno krtaco.

Vedno briSite v smeri lesnih vlaken. Da na profilih, kotih in
robovih ne bo ostankov vlage, povrsine obriSite do suhega.
Necistoce se ne smejo zasusiti in jih je treba takoj odstraniti.

! Prosimo, da ne glede na povrsino nikoli ne
uporabljate naslednjih ¢istil:

ostrih tekocih cistil, raztopine na osnovi nitra, abrazivnih
cistil ali Cistil za drgnjenje, oljne politure s silikonom,
voskov in topil ter krp iz mikrovlaken.

Prosimo, da ne uporabljate parnega cistilca, saj lahko
povzroci nabrekanje in uniéi pohistvo.

PovrSine ogledal
Prosimo, da ogledala Cistite samo z vlaznim usnjem za okna in
ne z obiGajnim Gistilom za steklo.

! Robove ogledal morate vedno obrisati do suhega,
sicer se lahko pojavijo okvare na oblogi.

Aluminij

Cim prej se odzovite na umazanijo. Aluminijaste elemente gistite
s toplo vodo ali nevtralnim sredstvom. Za ¢iScenje predvsem
mocne umazanije priporoéamo uporabo posebnega cistila za
aluminij s konzerviranje, ki je na voljo v trgovinah.

|zogibajte se uporabi ¢istil za ribanje, saj le-ta povrsino lahko
poskoduijejo s praskami. Prav tako lahko ¢istila, ki vsebujejo
kislino ali klorid, poskodujejo aluminij.

Roé€aji/gumbi
Rocaje in gumbe lahko ¢istite z obi¢ajnimi, blagimi ¢istili ali toplo
milnico in mehko krpo.

Stekleni umivalnik

Ne smete uporabljati &istil, ki vsebujejo brusilno sredstvo v
tekodi obliki ali kot praSek.

Ne uporabljajte ostrih istil ali €istil, ki vsebujejo kislino, temveé
umivalnik ¢istite samo z vlazno krpo. Da za&citite povrSine, takoj
odstranite morebitne razlite snovi, na primer topila ali barve.

Da preprecite napetostne razpoke in spremembe barve,
pazite, da temperatura vode v umivalniku ne preseze 65
stopinj.

Ce Zzelite prepreéiti spremembo barve in nastanek prask v
umivalniku, v njem ne smete barvati perila, ga prati ali namakati
v lugu in podobno.

Ce zelite prepreéiti nastanek prask na stekleni povrsini, nanjo
ne odlagajte steklenih, kovinskih in kerami¢nih predmetov.

Keramiéni umivalnik

Keramiko lahko ¢istite z obi¢ajnimi sanitarnimi gistili.

Ostanke apnenca lahko odstranite npr. s Stahl Fix Classic.
Kovinske odpadke pri drgnjenju, ki so posledica stika z
uporabnimi predmeti, kot so npr. jeklo, titan, medenina ali baker,
prepoznate po sivih in érnih ostankih.

Ti pogosto spominjajo na razpoke in jih z obi¢ajnimi cistili ne
morete odstraniti.

Za odstranitev priporo¢amo npr. €istilo za steklokerami¢ne
plosce.

Umivalnik iz mineralnega marmorja

Prve 4 tedne umivalnik Gistite samo s ¢istilom za pranje posode/
vodo.

Nato lahko uporabite blaga Cistila. Vsekakor ne smete
uporabljati ¢istil, ki vsebujejo brusilna sredstva, ne glede na to
ali so v tekodi obliki ali v obliki praska. Ne uporabljajte Gistil za
cevi, ki vsebujejo kislino ali lug. Prav tako se izogibajte stiku z
moc¢nimi topili, na primer aceton ali metanol.

Da za&citite povrsine, takoj odstranite morebitne razlite snovi,
na primer topila ali barve.

Ce Zelite prepregiti spremembo barve in nastanek prask v
umivalniku, v njem ne smete barvati nobenega perila, ga prati
ali namakati v lugu in podobno.

Da preprecite razpoke, pazite, da temperatura vode v
umivalniku ne preseze 65 stopinj.

Za dolgotrajen sijaj priporoéamo ob&asno (na 2 meseca)
mazanje umivalnika z obi¢ajno avtomobilsko polituro in nato
takoj$nje poliranje s krpo.
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